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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tensé&o alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Véaxelspanning
Vaihtojannite
EvaAMaooopevn 1don
Dalgali voltaj
Stfidavé napéti

Striedavé napétie
Napiecie przemienne
Valtéfesziiltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeni¢ni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge
HanpsieHue nocTosHHoro
TOKa

TpoMeHNMBO HanpexeHne
Tensiune alternativa
HanameHnyeH HanoH
SEE L

DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tension continua
Tensao continua
Gelijkspanning

Jaevnspeending
Likespenning
Likspanning
Tasajannite

2uvexng taon

Dogru voltaj
Stejnosmérné napéti

Jednosmerné napéatie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

Hanpsixenue nepemenHoro
TOKa

[MocTosiHHO Hanpexerue
Tensiune continua
EAHOHaco4eH HamoH
HHHE

Freeze display

Anzeige einfrieren
Geler I'affichage

Fermo display

Fijar valor en la pantalla
Congelar leitura no display
Weergave bevriezen
Frys visning fast

Frys displayet

Frysa indikeringen
Jaadyta naytto

MNéywpa évdeigng
Donma gostergesi

"Zmrazit" zobrazovany Udaj

"Zmrazit" zobrazovany Udaj
Zapamietanie wskazania
Akijelz6 kimerevitése
Zamrzni prikaz
Pokazivanje zamrznuti
Fikséet radljumu ekrana
I18saugoti parodyma
Naidustuse fikseering kuvaril
3adukenpoBaTh MHANKALMIO

?aCTOI'IOpRBaHe Ha MHOMKaumaTa

Inghetare afigaj
3amp3aHu npukas
VREE LR

Low Input Impedance

Lav indgangsimpedans

Nizka vstupna impedancia

Madala sisendi takistus

Niedrige Eingangsimpedanz Lav inngangsimpedans Niska impedancja Huakoe nonHoe

Basse impédance d'entrée L&g inimpedans wejsciowa COMpOTMBNEHIE Ha BXOAe
Bassa impedenza in Alhainen Alacsony bemeneti Hucbk BXOEH MMneaaHe
ingresso sisaantuloimpedanssi impedancia Impedanta joasa de intrare
Baja impedancia de entrada  XanAf o0veern avriotaon  Nizka vhodna impedanca Hucka BrieaHa MneHaaHca
Baixa impedancia de goodou Ulazna impendacija i Nt

entrada Algak giris direnci Zemas iegjas pretestiba

Geringe ingangsimpedantie nizka vstupni impedance Maza tiesioginé varza

Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus

Frequenz Frekvens Czestotliwose Yacrtora

Fréquence Frekvens Frekvencia YectoTta

Frequenza Taajuus Frekvenca Frecventa

Frecuencia Zuxvortnta Frekvencija PpekseHUMja
Frequéncia Frekans Frekvence EIES

Frequentie Frekvence Daznis

Resistance Modstand Odpor Takistus

Widerstand Motstand Opornos¢ ConpoTuBnexve
Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTueneHue
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia Avriotaon Otpor Otnop

Resisténcia Mukavemet Pretestiba HRH

Weerstand Odpor Varza

Continuity Doorgangstest Zkouska pruchodnosti Pralaidumo tikrinimas
Durchgangspriifung Gennemgangsprove Skuska priechodnosti Pidevus

Controle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagao de

Gjennomsgangsundersokelse
Genomgangsprovning
Lapivirtauskoe
‘EAeyx0G GUVEXEIag

Badanie przejscia
Folytonossag vizsgalat
Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza

KoHTporib HenpepbIBHOCTY
VsnvTBare 3a LiRNOCT Ha Bepurata
Continuitate
KoHTpona Ha npoTok
ﬁ‘iﬁ’p (

continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba ey
Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevdime
Kapazitat Kapasitet Pojemnosc¢ EmkocTb
Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauutet
Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate
Capacidad XwpnTiKOTNTA Kapacitet Kanauutet
Capacidade Kapasite Kapacitate A

Capaciteit Kapacita Talpa

AC Current Vekselstrgm Striedavy prud Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepemeHHbIi Tok

Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnue Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmeniéni tok Curent alternativ
Corriente CA EvaAhaoodpevo pelua Izmjeni€na struja

Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava

Wisselstroom Stidavy proud Kintamoji srové

DC Current Jeevnstrem Jednosmerny prad Alalisvool
Gleichstrom Likestrem Prad staty MocToAHHbIN TOK
Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok
Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Corriente CC JuvexEg pelpa Istosmjerna struja EnHoHacouHa cTpyja
Corrente continua Dogru akim Lidzstrava B
Gelijkstroom Stejnosmeérny proud Nuolatiné srové

Temperature Temperatur Teplota Temperatuur
Temperatu Temperatur Temperatura Temnepatypa
Température Temperatur Homérséklet Temneparypa
Temperatura Lampdtila Temperatura Temperatura
Temperatura Oepuokpaoia Temperatura Temnepatypa
Temperatura Isi Temperatira SEpE

Temperatuur teplota Temperatiira







e

Keep fingers away from test
tips during measurements.

Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen beriihren.

Ne pas toucher les pointes
de mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali
di misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicao.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Rar ikke mélespidserne under malingen.
Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidrér inte matspetsen under métningen.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Kartd mn didipkeia NG PETpnong pnv ayyicere
TOUG AKPODEKTEG PETPNONG.

Olciim yapma esnasinda 6lgii uglarini temas
ettirmeyin.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotykac koncowek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérdcsucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

Meérisanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.

Modtmise ajal &ra puuduta haaratsit

Bo Bpems npoBefeHns uamepeHuii He
KacalTech N3MepUTENbHbLIX HAKOHEUHUKOB.

Mo BpeMe Ha 13MepBaHETO He oKocBaiiTe
13MepBaTENHNTE HakpanHULM.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He rv ponupajte MepHUTe BPBOBM 3a Bpeme
Ha MepeHeTo.
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black
schwarz
noir
nero
negro
preto
zwart
Sort
svart
svart

musta
pavpog
siyah
cerna
cierna
czarny
fekete
érno
crno
melns

juodas
must
YepHbIn
YepeH
negru
LpHo
)

red

rot

rouge
rosso
rojo
vermelho
rood

Red

rad

rod

punainen
KOKKIVOG
kirmizi
Cervena
cervena
czerwony
piros
rdece
crveno
sarkans

raudonas
punane
KpacHbIN
YyepBeH
rosu
LIpBEHO
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf
dem Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de
mesure momentanée sur I'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcién Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor
actual no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige malevaerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.

Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa
displayen.

Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo séilytetaan
naytossa.

H Aerroupyia Hold Traywver v Tpéxouaa Tiur péTpnang
€TavVW oTnv 006vn.

Hold fonksiyonu ekran lizerinde o andaki 6lgli degerini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamziti nameranu a na displeji
zobrazenu hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.

A Hold-funkcio kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelzén.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na
displeju.

Ar turé$anas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz

ekrana. lendkosas stravas mérisanas laika nav pieejama.
Hold" funkcija ekrane uzfiksuoja matavimo dydj.

Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse mddtmise
tulemus kuvaril.

®yHkumsa Hold dmkemnpyeT Tekyluee 3HadeHne Ha
avcnnee.

®yHKumsaTa Hold 3acTonopsisa MOMeHTHaTa n3amepeHa
CTOWHOCT Ha Aucnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare
momentana.

®yHkumjaTa Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa
BPEAHOCT Ha AMCME|OT.
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The MIN/MAX recording mode captures the minimum and maximum
input values. Both MAX and MIN displays when the present reading is
displayed. To exit and erase stored readings, press the MIN/MAX button
for two seconds or change the dial.

Der MIN/MAX Modus erfasst den hdchsten und niedrigsten Wert einer
Messung. MAX und MIN blinkt, wenn der momentane Wert angezeigt
wird. Um den MIN/MAX Modus zu verlassen und die gespeicherten

Werte zu [6schen, MIN/MAX Taster 2 Sekunden driicken oder Stellrad

L—" verdrehen.

Le mode MIN/MAX saisit la valeur la plus haute et la valeur la plus
basse d’'une mesure. L'expression MAX et MIN clignote lorsque la
valeur momentanée est affichée. Pour quitter le mode MIN/MAX et
effacer les valeurs mémorisées, appuyer sur le bouton poussoir
MIN/MAX pendant 2 secondes ou tourner la roue de réglage.

La modalita MIN/MAX rileva il valore massimo e minimo di una
misurazione. MAX e MIN lampeggia se viene visualizzato il valore
istantaneo. Per uscire dalla modalitd MIN/MAX e per cancellare i valori
memorizzati, premere il tasto MIN/MAX per 2 secondi o agire
sull'interruttore girevole.

La funcién de registro MIN/MAX recoge el valor maximo y el valor
minimo de una medicién. MAX y MIN da sefiales intermitentes en el
momento de presentar el valor actual. Para abandonar del modo MIN/
MAX 'y borrar los valores almacenados, presione la tecla MIN/MAX
durante 2 segundos o reajuste el selector giratorio de funciones.

No modo MIN/MAX capta-se o valor maximo e minimo de uma
medicdo. o simbolo MAX e MIN reluzira aquando da indicagéo do valor
momentaneo. Para sair da fungdo MIN/MAX e para apagar os valores
guardados, pressione o botdo MIN/MAX durante 2 segundos ou dé a
volta a roda de ajuste.

De MIN/MAX-modus registreert de hoogste en laagste waarde van een
meting. MAX en MIN knippert als de actuele waarde weergegeven
wordt. Druk 2 seconden op de MIN/MAX-toets of draai aan het stelwiel
om de MIN/MAX-modus te verlaten en de opgeslagen waarden te
wissen.

MIN/MAX-modus registrerer den hgjeste og laveste veerdi i en maling.
MAX og MIN blinker, nar den gjeblikkelige veerdi vises. For at forlade
MIN/MAX-modus og slette de lagrede veerdier trykkes pa MIN/
MAX-knappen i 2 sekunder, eller der drejes pa indstillingshjulet.

MIN/MAX modusen registrer den hgyeste og laveste verdien til en
maling. MAX och MIN blinker nar den momentane verdien vises. For a
forlate MIN/MAX modusen og slette de lagrede verdiene, trykkes MIN/
MAX tasten i 2 sekund eller stillhjulet fordreies.

MIN/MAX funktionen registrerar det hdgsta och lagsta vardet for en
maétning. MAX og MIN blinkar nar det aktuella vérdet visas. For att
ldamna MIN/MAX funktionen och for att ta bort sparade vérden trycker
du pa MIN/MAX knappen i 2 sekunder eller vrider pa installningsratten.

MIN/MAX-kayttotavalla ilmoitetaan mittauksen korkein ja alhaisin arvo.
MAX ja MIN vilkkuu, kun senhetkinen arvo on néytdssa. MIN/
MAX-kéyttotavasta voidaan poistua ja tallennetut arvot pyyhkia
painamalla MIN/MAX-painiketta 2 sekunnin ajan tai kaantamalla
saatopyoraa.

H Aerroupyia MIN/MAX kataypd@el Tnv uwnAdTepn Kal XapnAGTEPN TIWA
piag pérpnong. MAX kar MIN avaBoofrvel, 6tav atreikovigeTal n
Tpéxouaa Tipn. TNa va eykataAeipete T Aerroupyia MIN/MAX kai yia va
dlaypaweTe TIG aToBNnKeUPEVEG TINEG, TraTdTe To TTARKTPO MIN/MAX 2
OEUTEPOAETTTA ) TTEPIOTPEPETE TO PUBKICTIKG TPOXO.

MIN/MAKS. sekli, en fazla ve en distik 8lgii degerlerini gdsterir. Hali
hazirda bulunan deger gosterildiginde MAK ve SMIN yanar séner. MIN/
MAKS seklinden ¢ikmak ve depo edilen degerleri silmek igin MIN/
MAKS. diigmesine 2 saniye basin veya ayar diigmesini gevirin.

méfeni. MAX a MIN blika pfi zobrazeni okamzité hodnoty. K opusténi
modu MIN/MAX a k vymazani uloZenych hodnot stisknéte tlacitko MIN/
MAX po dobu 2 vtefin nebo pootocte regulacnim koleckem.

merania. MAX a MIN blika pri zobrazeni okamzitej hodnoty. K opusteniu
modu MIN/MAX a k vymazaniu uloZzenych hodnét stlacte tlacidlo MIN/
MAX po dobu 2 sekund alebo pootoéte regulaénym kolieskom.

W trybie MIN/MAX rejestrowana jest najwyzsza i najnizsza warto$¢
pomiaru. MAX i MIN miga, gdy wys$wietlana jest warto$¢ chwilowa. Aby
wyjéc¢ z trybu MIN/MAX i wyzerowac zapamigtane wartosci nalezy
nacisnac¢ przycisk MIN/MAX przez 2 sekundy lub przekreci¢ pokretto
ustawcze.

A MIN/MAX (izemmaod egy mérés legmagasabb és legalacsonyabb
értékét rogziti. AMAX és MIN villog, ha a pillanatnyi érték kertil
megjelenitésre. A MIN/MAX izemmaodbdl torténd kilépéshez és az
eltarolt értékek torléséhez nyomja le 2 masodpercig a MIN/MAX
gombot, vagy forgassa el az allitdkereket.

Modus MIN/MAX zajema najvi$jo in najnizjo vrednost ene meritve. MAX
in MIN utripa, kadar je prikazana trenutna vrednost. Za zapu$¢anje MIN/
MAX modusa in izbris shranjenih vrednosti, pritisnite tipko MIN/MAX za
2 sekundi ali zasucite nastavno kolo.

MIN/MAX modus obuhvaca najvec¢u i najnizu vrijednost mjerenja. MAX i
MIN treperi, kada se pokazuje momentalna vrijednost. Da bi se MIN/
MAX modus napustio i memorirane vrijednosti izbrisale, MIN/MAX
taster pritiskati 2 sekunde ili izvr$ni kota¢ zakrenuti.

MIN/MAX rezims ietver augstako un zemako mérijuma vértibu. MAX ir
MIN mirgo, kad tiek uzradrta konkréta briza vértiba. Lai izietu no MIN/
MAX rezima un dzéstu saglabatos raditajus, 2 sekundes turét nospiestu
MIN/MAX taustinu vai arT pagriezt pogu.

MIN/MAX parodymas jtraukia didZiausig ir maZiausig matavimo dyd;.
MAX ir MIN parodymas zybsi, jei rodomas momentinis dydis. Norint
isjungti MIN/MAX parodyma ir istrinti iSsaugotus dydzius, reikia 2
sekundes spausti MIN/MAX klavi§g arba perjungti reguliatoriy.

MIN/MAX reziiim sisaldab kdige kdrgemat ja kdige madalamat
mddtmise vaartust. MAX ja MIN vilgub, kui ndidatakse konkreetse hetke
vaartus. MIN/MAX reziimist lahkumiseks ja salvestatud naitajate
kustutamiseks, 2 sekundiks hoia vajutatuna MIN/MAX nupp voi pddra
poordnupp.

B pexwume 3anucy MIN/MAX 3anucbiBatoTCs MUHUMAnbHBIA 1
MaKcumanbHbli pesynstatel namepenust. Minaukatop MAX n MIN
HayMHaeT MuraTb NPy OTOBPaXKEHNN TEKYLLMX NokasaHuit. [ns Beixoga
113 3TOTO PEXVUMa U yAaneH!s COXpaHeHHbIX B MaMSATH NokasaHuit
HaxmuTe 1 yaepxwsaiite kHonky MIN/MAX B TeueHWe OBYX CEKyH Unu
MOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE KOMECHKO.

PexxumbT MIN/MAX 06xBallia Hait-BMCcOKaTa W Hall-HUCKaTa CTOMHOCT
Ha efHo namepsare. MAX 1 MIN mura, korato 61Ba nokassaHa
MOMeHTHaTa cToiHocT. 3a Aa HanycHeTe pexxiuma MIN/MAX n pa
U3TpUeETE 3anamMeTEHUTE CTOMHOCTH, 3apbXTe HaTUcHaT ByToHa MIN/
MAX 3a 2 cekyHau unu 3aBbpTeTe KONemnoTo 3a perynupaxe.

Modul de redare MIN/MAX capteaza valoarea maxima si minima a unei
masuratori. MAX si MIN palpéie atunci cand se afiseaza valoarea
momentana. Pentru a parasi modul MIN/MAX si pentru a sterge valorile
salvate, se apasa timp de 2 secunde tasta MIN/MAX sau se invarte
rotita de reglare.

Mogycot MIN/MAX ru peructpupa Hajsucokata 1 HajHuckata BpeaHOCT
op eaHo meperse. MAX 1 MIN Tpenka kora ce npukaxysa
MOMeHTanHata BegHocT. 3a HanyLTare Ha moaycoT MIN/MAX un
GpyuLLer-e Ha MeMopUpaHnTe BPeAHOCTM NpuTucHeTe ro Tactepot MIN/
MAX 2 cekyHAMW Unn CMeHeTe Ha TpKarLeTo Ha HarofyBare.
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Change between Manual and Autorange mode. In the Autorange mode,

the instrument selects the range with the best resolution, in the Manual

Range mode, you select the range yourself. Default is Autorange. To

g@ttljrn to Autorange, press RANGE button for two seconds or change the
ial.

Wechsel zwischen manueller oder automatischer Messbereichswahl. Im
Automatikmodus wahlt das Gerat den optimalen Messbereich, im
manuellen Modus kann der Messbereich von Hand gewahlt werden.
Voreinstellung ist der Automatikmodus. Um in den Automatikmodus
zurlickzukehren, den RANGE Taster 2 Sekunden driicken, oder das
Stellrad verdrehen.

Changement entre la sélection manuelle ou automatique de la plage de
mesure. Dans le mode automatique, I'appareil choisit la plage de mesure
optimale; dans le mode manuel, il est possible de sélectionner la plage
de mesure a la main. Le préréglage est le mode automatique. Pour
retourner au mode automatique, il suffit d’appuyer sur le bouton poussoir
RANGE pendant 2 secondes ou de tourner la roue de réglage.

Commutazione tra selezione manuale o automatica della gamma di
misura. In modalita automatica I'apparecchio seleziona la gamma di
misura ottimale, in modalitd manuale € possibile selezionare
manualmente la gamma di misura. Per default & selezionata la modalita
automatica. Per ritornare alla modalita automatica, premere per 2 secondi
il tasto RANGE o agire sull'interruttore girevole.

Cambio entre la seleccion manual o automatica del alcance de medicion.
En el modo automatico el instrumento selecciona el alcance de medicion
6ptimo, en el modo manual el alcance de medicion se puede seleccionar
manualmente. El modo automatico viene preajustado. Para volver al
modo automatico, pulsar la tecla RANGE durante un lapso de tiempo de
2 segundos o girar el selector giratorio de funciones.

Escolha entre 0 modo manual e o0 modo automatico para a definigéo da
gama de medicdo. No modo automético, o aparelho escolhera a gama
de medicéo ideal. O modo manual permite definir manualmente a gama
de medig&o. O modo por defeito ¢ 0 modo automético. Para voltar ao
modo automatico, por favor pressione o botdo RANGE durante 2
segundos ou mude a posigao da roda de ajuste.

Overschakeling tussen handmatige en automatische keuze van het
meetbereik. In de automatische modus kiest het apparaat het optimale
meetbereik, in de handmatige modus kan het meetbereik handmatig
worden ingesteld. De automatische modus is vooringesteld. Druk
gedurende 2 seconden op de RANGE-toets of draai aan het stelwiel om
naar de automatische modus terug te keren.

Skift mellem manuel eller automatisk omradevalg for malingen. | den
automatiske modus veelger apparatet det optimale maleomrade, i den
manuelle modus kan maleomradet veelges manuelt. Forindstillingen er
den automatiske modus. For at vende tilbage til den automatiske modus,
sa tryk pa RANGE knappen i 2 sekunder eller drej pa indstillingshjulet.

Skifting mellom manuelt eller automatisk valg av maleomrade. |
automatikkmodusen velger instrumentet det optimale maleomradet, i
manuell modus kan maleomradet velges for hand. Automatikkmodusen
er forinnstilt. For & vende tilbake til automatikkmodusen trykk tast RANGE
2 sekund eller drei pa stillhjulet.

Véxla mellan manuellt eller automatiskt matomrade. | automatik valjer
instrumentet det optimala matomradet, i funktionen manuellt kan
matomradet valjas for hand. Férinstalld ar alltid automatik. For att ga
tillbaka till automatik trycker du pa RANGE-knappen i 2 sekunder eller
vrider pa installningsknappen.

Vaihto manuaalisen ja automaattisen mittausaluevalinnan valilla.
Automaattikéytossa laite valitsee optimaalisen mittausalueen,
manuaalisessa kaytossa mittausalueen voi valita kasin. Laite on
esiasetettu automaattikayttéon. Palaa automaattikayttéén painamalla
RANGE-painiketta 2 sekunnin ajan, tai kdanna saatopyoraa.

AMayr JeTagl xelpokivntng fi autdpatng emAoyrg Trediou PéTpnong.
v autépaTn Aeiroupyia emAéyel n ouokeun To BEATIOTO TTEdio péTpnong,
aTn XelpokivnTn Aeimoupyia To Tredio pETPNONG UTTOPET va eTTIAEYET Dia
XEIPOG. H TmpopUBpion eival aTnv autdpatn Asitoupyia. Mo v moTpoQr
Tiow otV auTtépaTn Aemoupyia, Trardre 1o ARKTPo RANGE 2
OeUTEPOAETTTA I} TIEPIOTPEPETE TO PUBIOTIKS TPOXO.

Manuel veya otomatik 6l¢ii sahas arasindaki degiskenlik. Cihaz otomatik
durumda optimal 6lgi sahasini seger, manuel durumda iken 6lgli sahasi
elle secilebilir. Otomatik durum énceden ayar edilebilir. Otomatik duruma
geri gelmek icin RANGE diigmesine 2 saniye basin veya ayar tekerini
cevirin.

Zména mezi manudini a automatickou volbou méficiho rozsahu. PFi
nastaveni na automatiku zvoli pfistroj optimalni méfici rozsah, pfi
manudini volbé se mUze rozsah méfeni nastavit ruéné. Pfednastaveni je
automaticky modus. K vraceni na automatiku stisknéte asi na 2 sekundy
klavesu RANGE nebo pretocte staveci kolecko.

Zmeny medzi ruénou a automatickou volbou meracieho rozsahu.

V automatickom meracom rezime si pristroj zvoli optimalny meraci
rozsah, v ruénom rezime je mozné meraci rozsah volit rucne. Pristroj je
od vyrobcu nastaveny na automaticky rezim Pre navrat do automatického
rezimu podrzte na 2 sekundy tlacidlo RANGE alebo otocte nastavovacie
koliesko.

Zamiana sposobu wybierania zakresu pomiarowego miedzy recznym a
automatycznym. W trybie automatycznym przyrzad wybiera optymalny
zakres pomiarowy, w trybie recznym zakres pomiarowy moze by¢
wybrany recznie. Nastawe wstepng stanowi tryb automatyczny. Aby
powrdci¢ do trybu automatycznego nalezy przez 2 sekundy nacisngé
przycisk RANGE lub przekreci¢ kétko nastawcze.

Atvaltas a mérési tartomany manualis vagy automatikus vélasztasa
kézott. Automata lizemmadban a késziilek az optimalis mérési tartomanyt
valasztja, manudlis izemmaodban kézzel lehet megvalasztani a
tartomanyt. Az el6beallitas az automata lizemmad. Az automata
lizemmadra térténd visszatéréshez nyomja le a RANGE gombot 2
masodpercig, vagy forgassa el az allitokereket.

Preklop med manualno ali avtomatsko izbiro merilnega obmocja. V

avtomatskem modusu izbere naprava optimalno merilno obmocje, v

manualnem mosusu je merilno obmocje mozno izbirati ro¢no.

Prednastavljen je avtomatski modus. Za povraten preklop v avtomatski

Eul)dus, pritisnemo RANGE tipko za 2 sekundi, ali zasu¢emo nastavno
olo.

Mijenjanje izmedu ru¢nog ili automatskog izbora podrucja mjerenja. U
automatskom modusu aparat bira optimalno mjerno podrucje, u ruénom
modusu se mjerno podrucje moze birati ruéni. Prethodno namjestanje je
automatski modus. Za povratak u automatski modus,tipku RANGE
pritiskati 2 sekunde ili izvr8ni kota€ zakrenuti.

Parslég$anas starp Manualo un Autodiapazona rezimu. Autodiapazona
rezima instruments izvélas diapazonu ar vislabako rezoliiciju, Manuala
Diapazona rezima Jis varat izvéléties diapazonu pats. K& nokluséjuma
rezims ir Automatiskais diapazons. Lai atgrieztos pie Automatiska
diapazona rezima, divas sekundes turiet piespiestu RANGE (diapazona)
taustinu vai pagrieziet ripu.

Perjungimas tarp rankinio ir automatinio matavimo rezimo. Jjungus
automatinj reZima, prietaisas parenka optimaly matavimo diapazona, o
veikiant rankiniam rezimui, matavimo diapazonas gali bati parenkamas
rankiniu badu. 18 anksto yra nustatytas automatinis rezimas. Norint grizti j
automatinj rezima, reikia 2 sekundes nuspaudus palaikyti RANGE
mygtuka arba pasukti reguliatoriy.

Umberlilitumine Manuaalse- ja Autodiapasooni reziimi vahel.
Autodiapasooni reZiimil seade valib kdige parima resolutsiooniga
diapasooni, Manuaalse diapasooni reZiimis saad valida diapasooni ise.
Vaikimisi reZiim on Automaatne diapasoon. Tagasipddrdumiseks
Automaatse diapasooni reziimi juurde, kaheks sekundiks hoia vajutatuna
RANGE (diapasooni) nuppu vi pdéra podrdketas.

lMepekntoyeHre Mexay py4HbIM 1 aBTOMaTUYECKUM BbIGOPOM AnanasoHa
13mepeHuin. B aBTomatndeckom pexmume npubop BeiGrpaet
ONTUMArbHBI AYaNa3oH U3MEPEHUIA, B Py4HOM peXxuMe AuanasoH
13MEePEHNI MOXHO BbIGpaTh BPY4HYt0. HacTpoiika no ymonyaHmto —
aBTOMATUYECKUI PEXUM. YTODbI BEPHYTLCSA B aBTOMATUYECKUI PEXUM, B
TeyeHue 2 cekyHa Haxwumarite kHonky RANGE unv nosepHute
YCTaHOBOYHOE KOMECHKO.

CMsiHa Mexay PbYeH unm aBTomatuyeH u3bop Ha obxeata Ha
13MepBaHe. B aBToMaTU4HNS pexuM ypeabT n3bupa ontumanHus obxsar
Ha 13MepBaHe, A0KaTO B PbYEH PEXUM MOXeTE a HanpasuTe ToBa No
cobcteeH u3bop. Kato npeasapuTenHa HacTpoiika € aBTOMaTUYHUAT
pexum. 3a ia ce BbpHETE OTHOBO B aBTOMATUYEH PEXIM, 3aApbXTE
HatucHat 6yToHa RANGE 3a 0kono 2 cekyHau, unm 3asbprete
perynupaLoTo konero.

Trecerea de la selectarea manuald a domeniului de masurare la cea
automata si inapoi. In regimul automat, aparatul stabileste domeniul de
masurare cu rezolutia optima, in timp ce regimul manual permite reglarea
de mana a domeniului. Regimul prereglat este cel automat. Pentru
revenirea in regimul automat, apasati timp de 2 secunde tasta RANGE
sau rotiti corespunzator butonul rotativ.

MpomeHa Mery MaHyeneH v aBTomaTcku 36op Ha MEPHOTO nogpadje. Bo
aBTOMATCKMOT PEXUM anaparoT ro 136upa onTMManHoTo MepHo
noppavje, Aofeka BO MaHyemH1OT PEXVM MEPHOTO NoApadje Moxe fa
6uae n3bpaHo payHo. ABTOMATCKMOT pexM € ofjHanpea HarogeH. 3a
BpaKat-e BO aBTOMATCKM pexum nputucHete ro Tactepor RANGE Bo pok
0[] 2 CeKyHAM 1N CBPTETE T0 TPKAILETO 3@ HaroayBakbe.
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or
“-OL” is displayed.

Uberlast:
Wenn die Messgréfie den Messbereich des Gerates
Ubersteigt wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure
de I'appareil, I'expression « OL » ou « -OL » est
visualisée sur I'afficheur.

Sovraccarico:

Se il valore misurato supera il range di misurazione

dell’ apparecchlo sul display verra visualizzato "OL™ o
-oL"

Indicacién de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicion,
aparece en la pantalla "OL" o "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medicéo do aparelho,
aparecera no display a indicagédo “OL” ou “-OL”.

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het
apparaat ligt, verschijnt op het display ‘OL’ of -OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade,
ses ""OL"™ eller ""-OL™ pa displayet.

Overbelastning:
Dersom mélehgyden overstiger apparatets maleomrade
vises "OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken 6verstiger apparatens matomrade
visas ""OL"" eller ""-OL"" pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure ylittaa laitteen mittausalueen, niin
nayttdéon tulee ""OL™ tai ""-OL™".

Ymeppoption:

Orav 10 peTpoUpevo péyeBog uTrepPaivel To TTedio
psTpnong TNG OUOKEUNG aTnV 006vn arreikovigetal ""OL™
A "-OL"

Fazla yiiklenme:
Olgl ebadi cihazin 6lgl sahasini agarsa, ekranda "OL"™"
veya ""-OL™ gozukdr.

Prepéti:
Prekroci-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje,
zobrazi se v displeji ""OL"™" nebo "™-OL™.

Prepatie:
Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja,
zobrazi sa v displeji ""OL"" alebo ""-OL"".

Przecigzenie:

Jesli wielkos¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy,

na wySWIetIaczu pojawia sie wskazanie ""OL" lub
-OL™

Tulterhelés:

Ha a mért mennyiség meghaladja a készulék mérési
tartomanyat, akkor a kijelz6n az "OL"" vagy a ""-OL""
jelenik meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja
naprave se v displeju prikaze ""OL"" ali ""-OL™".

Preopterecenje:
Ako mjerna veli¢ina prekoracuje mjerno podrucje
aparata, na displeju ¢e biti pokazano "OL"" ili ""-OL"".

Parslodze:
Ja méritajs parsnledz mérijuma skalu, ekrana paradas
"OL" vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virsija prietaiso matavimo
diapazong, ekrane rodoma ,OL"" arba ,-OL™".

Ulepinge:
Kui modtja tletab mddtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL"
voi "-OL".

Meperpy3ka:

Kaxabiin pa3, koraa nsmepsieMoe 3Ha4YeHne BbIXOAWT 3a
npegensl AManasoHa U3MepeHuit, Ha aucnee
oTobpaxaetcs “OL” unm “-OL”.

MNMpeToBapBaHe:

KoraTo namepeHaTta BenvmunHa Haaxsbpns AvanasoHa Ha
n3MepBaHe Ha ypefa Ha aucnnes e ce nokaxe ""OL™
an O™,

Suprasarcina:

Daca marimea de masurat depaseste domeniul de
masurare al aparatului, pe afisaj apare ""OL™ sau
e

MpeonToBapyBame:

Kora mepHaTa roremvHa ro HagMmMHyBa MEpPHOTO

nogpavje Ha anaparoT, Ha AWCNNEejoT ce NpuKaxyBsa
OL" nnm ""-OL™.
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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tenséo alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Vaxelspanning
Vaihtojannite
EvaAhaooduevn 1don
Dalgali voltaj
Stiidavé napéti

Striedavé napatie
Napiecie przemienne
Valtofesziiltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeni¢ni napon
Mainspriegums
Kintamoiji jtampa

Vahelduvpinge
HanpsixeHue nocTosHHoro
TOKa

TpoMeHNMBO Hanpexexue
Tensiune alternativa
HanameHuyeH HanoH
ZEEHLE

DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tensién continua
Tensao continua
Gelijkspanning

Jeevnspaending
Likespenning
Likspanning
Tasajannite

Juvexng Taon

Dogru voltaj
Stejnosmeérné napéti

Jednosmerné napatie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

HanpsixeHne nepemeHHoro
TOKa

MocTosiHHO HanpexeHne
Tensiune continua
EpHoHacoueH HanoH
EHE

r
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Low Input Impedance

Lo-Z

Niedrige Eingangsimpedanz
Basse impédance d’entrée
Bassa impedenza in ingresso
Baja impedancia de entrada
Baixa impedancia de entrada
Geringe ingangsimpedantie

Lav indgangsimpedans

Lav inngangsimpedans

Lag inimpedans

Alhainen sisdantuloimpedanssi
XaunAf ouveetn avrioTaon £106d0u
Algak giris direnci

nizka vstupni impedance

Nizka vstupna impedancia
Niska impedancja wejsciowa

Madala sisendi takistus
Hwu3koe nomnHoe conpoTuBneHne Ha

Alacsony bemeneti impedancia BXoae

Nizka vhodna impedanca
Ulazna impendacija
Zemas ieejas pretestiba
Maza tiesiogine varza

Hvcbk BxoaeH umneaaHc
Impedanta joasa de intrare
Hwucka BnesHa umneHgaHca

&k ARHST

Measurement of AC and DC Voltage at low input
impedance of the measuring instrument for suppression
phantom or ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei
niedriger Eingangsimpedanz des Messgerates zur
Unterdriickung von Streu- oder Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d’'une
basse impédance d’entrée de I'appareil de mesure pour
supprimer les tensions de dispersion ou les tensions
fantémes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa
impedenza in ingresso dello strumento di misura per
sopprimere il voltaggio di dispersione o il voltaggio
fantasma.

Medicién de la tension alterna y continua a baja
impedancia de entrada del instrumento de medicion para
la supresién de tensiones de dispersion o de tensiones
fantasma.

Medicao de tenséao alternada e tensédo continua com
baixa impedancia de entrada do aparelho, para evitar
tensdes de disperséo e tensdes fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe
ingangsimpedantie van het meetapparaat om lek- en
fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa maleapparatet for at undertrykke
sp@gelses- eller fantomspaendinger.

Maling av veksel- og likestrgm ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet for
undertrykkelse av reaktans- eller fantomspenning.
Matning av vaxel- och likspanning vid lag inimpedans pa
matinstrumentet fér dampning av lackspanning eller
fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella
sisdantuloimpedanssilla haja- tai haamujénnitteiden
vaimehtamiseksi.

MéTpnon Tng evaAAaooduevng Kal ouvexoUug Taong o€
XauNAr ouvBeTn avtioTaon €1I0680U TNG PETPNTIKAG
OUOKEUNG YIa TNV KATAOTOAR TG TAong d1dixuong
Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi icin 6lgl
cihazinin alcak giris direncinde degisken ve dogru
akimin élgilmesi.

Méreni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké
vstupni impedanci méficiho pfistroje za ucelem potlaceni
rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napétia pri
nizkej vstupnej impedancii meracieho pristroja na
potlacenie rozptylenych a fantémovych napati.

Pomiar napiecia przemiennego i napiecia statego przy
niskiej impedancji wejsciowej przyrzagdu pomiarowego w
celu sttumienia napie¢ rozproszenia i napigé
fantomowych.

Valto- és egyenfesziltség mérése a mérémdiszer

alacsony bemeneti impedancidja esetén a szort- vagy
fantom feszliltségek elnyomasahoz.

Meritev izmenine in enosmerne napetosti pri nizki
vhodni impedanci merilne naprave za dusenje razpr§enih
in fantomskih napetosti.

Mjerenje izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske
ulazne impendacije mjernog uredaja za za priguSenje
napona rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérijums pie zemas
supresijas fantoma vai manstravas meérinstrumenta
ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant
mazai tiesioginei matavimo prietaiso varzai, skirtas
blokuoti fantomine arba skleidimo jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu md&tmine madala supressiooni
fantoomi véi fantooomvoolu méétmisseadme sisendi
takistuse juures.

M3MepeHne nepeMeHHOro 1 NOCTOSIHHOMO HaMPsHKEHUs!
Npy HU3KOM MOSTHOM COMPOTUBMEHWUN Ha BXOAE
n3mepuTernbHoro npuéopa Ansi noaaBneHus
napasuTHOTO MMM (PaHTOMHOTO HaMPSHKEHNSI.

M3mepBaHe Ha NPOMEHIIMBO U MOCTOSIHHO HaNpeXeHue
Npy HUCBHK BXOAEH UMNEeAaHC Ha n3MepBaTenHus ypes
3a noTuCcKaHe Ha pascenBalLy U haHTOMHM
HanpexeHus1.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta
joasa de intrare a aparatului de masura, pentru
suprimarea tensiunii fantoma sau de dispersie.

Mepetse Ha Han3MeHNYEH 1 6AHOHACOYEH HamMoH Mpu
HWCKa BriesHa UMMeHJaHca Ha MepHWOT anapar 3a
NOTUCHYBaHE PACMPCHYBAYKM UMW (haHTOMCKM HaMOHW.
PR G AT > P (FRATE R APHH T RSO
FIERAEE «
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Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus Resistance Modstand Odpor Takistus
Frequenz Frekvens Czestotliwos¢ YacTota Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotusneHue
Fréquence Frekvens Frekvencia YecroTa Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTuenexve
Frequenza Taajuus Frekvenca Frecventa Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Frecuencia Zuxvetnta Frekvencija PpekseHUyja Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop
z Frequéncia Frekans Frekvence pIEs Resisténcia Mukavemet Pretestiba HL
Frequentie Frekvence Daznis Weerstand Odpor Varza
( - Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
— Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.
> V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
\ No efecttie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medi¢éo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.
Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.
Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hwukorga He BbINONHANTE M3MepeHne B LENM Noj HanpsikeHnem.
Genomfor denna métning aldrig under spanning. Hwikora He n3BbpLUBaNTE TOBA M3MEPBAHE NOA HaNpeXeHue.
Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Moté pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH.
Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANEEA T AR e T
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.




Continuity Doorgangstest Zkouska prichodnosti Pralaidumo tikrinimas Capacitance Kapacitet Kapacita Léabilaskevoime
Durchgangsprifung Gennemgangsprgve Skuska priechodnosti Pidevus Kapazitat Kapasitet Pojemnos¢ EmkocTtb
Contréle de continuité Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejscia KoHTponb HenpepbIBHOCTM Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauuret
’ ) ) )) Prova di continuita Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat  Vawmsare sa uanocr Ha epurara Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate

Control de continuidad ~ Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate Capacidad XwpnTikoTTaH Kapacitet Kanauurer
Verificagéo de "EAEYXOG OUVEXEIOG Provjera prolaza KoHTpona Ha npoTok Capacidade Kapasite Kapacitate ikas
continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba Sl Capaciteit Kapacita Talpa

Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim. Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem. Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.

Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni. Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo. Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom. No efecttie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nunca faga esta medigéo num circuito sob tenséo. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma. Nunca faga esta medi¢éo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.

Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei. Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all. Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.

Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hvkorga He BLINONHANTE M3MEPEHUe B LIENM nof HanpshkeHneM. Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hvkorga He BbINONHANTE M3MEpeHne B Lienu nog HanpsbkeHneM.

Genomfor denna matning aldrig under spanning. Hvkora He U3BbpLUBaiiTE TOBa N3MEPBAHE MOf, HaNpexeHue. Genomfor denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTe TOBa 3MEPBaHE Mof, HanpexeHue.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune. Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.

Moté pnv ekTeAeiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLu He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH. Moté pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HarnoH.

Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANREIEA T A e T AR Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANEEA T AR e T

Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim. Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.
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Discharge capacitor
Kondensator entladen
Décharger le condensateur.
Scaricare il condensatore
Descargar el capacitor
Descarregar o condensador
Condensator ontladen

Aflad kondensatoren

Utlad kondensatoren
Urladda kondensatorn
Kondensaattorin purkaminen
Ekkévwaon TukvwTA
Kondansatérii bosaltin.
Vybit kondenzator

Vybit kondenzator
Roztadowac¢ kondensator.

A kondenzator kislitése
Izprazni kondenzator
Kondenzator isprazniti
Izladét kondensatoru

ISkrauti kondensatoriy

Lae kondensaator tiihjaks
Paspsigka konaeHcaTopa
Pa3pexpaHe Ha koHaeH3aTopa
Descarcare condensator
WcnpasHeTe ro koHAeH3aTopoT
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AC Current Vekselstrem Striedavy prad Vahelduvvool I DC Current Jaevnstrom Jednosmerny prud Alalisvool
~ Wechselstrom Vekselstram Prad przemienny MepemeHHbIit Tok mE . Gleichstrom Likestrgam Prad staty MoCTOSAHHBI TOK

Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnme Tok Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenic¢ni tok Curent alternativ Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Corriente CA EvaAhaoodbpevo pelpa Izmjeni¢na struja HanameHunyHa ctpyja Corriente CC Zuvexég pelpa Istosmjerna struja EnHoHacouHa cTpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava R Corrente continua Dogru akim Lidzstrava JERTC R
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové

r r

— — — ———
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Temperature
Temperatu

Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatuur

Temperatur
Temperatur
Temperatur
Lampétila
Ogppokpaoia
Isi

teplota

Teplota

Temperatura
Hémérséklet
Temperatura
Temperatura
Temperatara
Temperatara

Temperatuur
Temnepatypa
Temnepatypa
Temperatura
Temnepatypa

T




TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
Current AC 160AA 0.001A/0.01A +(1.5% +3dgt) (45-500Hz)
Current DC 160AA 0.001A/0.01A +(1.0% +3dgt)
Voltage AC 600 mV/6V 0.1 mV/0.001V +(1.0% +3dgt) (45-500Hz)
g 60V /600 V 0.01V/01V +(2.0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V/ 0.1mV/0.001V o
Voltage DC 60V /600 V. 0.01V/0.1V +(0.5% +2dgt)
Low Input Impedance 600 V 0.1V +(2.0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99.99 Hz / 999.9 Hz

0.01Hz /0.1 Hz/ +(0.1% + 2dgt)

Hertz 9.999 kHz / 50.00 kHz 0.001 kHz / 0.01 kHz Sensitivity: 10 Vp-p
Resistance 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- Cont Buzzer
Continuity 0-600.0 O Buzzer sounds at 30Q or less
. 100 pF 0.1 uF o
Capacitance 1000 uF 1UF *(1.9% +2dgt)
Temperature -40°C - 400°C 0.1°C +(1.0% +10dgt)

These instruments are True-RMS sensing. All voltage and current readings are True-RMS values.
Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity

at 0 % to 85%.

Input impedance Voltage AC

10 MQ /<100 pF; Lo-z =4 kQ

Input impedance Voltage DC

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overload protection

Voltage DC, voltage AC,

Lo-Z Voltage, Hertz

Current DC & Current AC:

Resistance, Continuity, Capacitance and
Temperature:

AC/DC 720V for 10 second
AC/DC 720V for 10 second

AC/DC 20A for 10 sec.
AC/DC 600V for 10 second

Maximum measurement time:

1 minute at 10A, rest time 20 minutes minimum

Minimum frquency measurement

2Hz

Minimum AC Current measurement

0.040A

For AC Voltage, AC Current and Lo-z:
Additional Accuracy by Crest Factor (C.F.):
Max. Crest Factor:

Add 1.0% for C.F. 1.4~ 2.0,Add 2.5% for C.F. 2.0 ~ 2.5, Addd 4.0% for CF. 2.5~ 3.0
1.6 for 6600 ~ 5000 digits,2.0 for 5000 ~ 3000 digits, 3.0 for 3000 ~ 0 digits

Measurement accuracy of square wave and
truncated waveforms at 1kHz is unspecified.

Maximum voltage between any terminal and earth ground 600 V
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0. 1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery 2 AA
Battery run time about 30 h with all functions
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 370 g

Safety Compliance

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2nd Edition;

Category 11l 600V;

Pollution Degree 2;

EMC EN61326-1

Temperature Range, Resolution and Accuracy are for the instrument. Temperature Probe may have different

specifications.
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/\ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the
accompanying brochure. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage
over 600 V exists. Use only leads rated 600 V or better.

Keep fingers away from test tips during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance,
Continuity, and Capacitance measurements, never use the
meter on an energized circuit. Make sure a capacitor is
fully discharged before touching or attempting to make a
measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammable gases. Otherwise, the use of the instrument
may cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your
hand is wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any
measuring range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely
necessary.

Check tool functionality on a known circuit first.Never
assume tool is working. Assume circuits are live until
they can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body
contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a
measurement.

This instrument is to be used only in its intended
applications or conditions. Otherwise, the instrument's
safety functions may not work, resulting in serious personal
injury and instrument damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts,
always wear personal protective equipment where live
conductors are exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts
are found on the instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to
the instrument. For repair or re-calibration, return the tool
to a factory Service/Sales Support Branch or authorized
service station.

Only use Milwaukee test leads with this Milwaukee digital
multimeter. Inspect test leads before each use. Use the
continuity function of this digital multimeter to run a
continuity test.

Measurement categories and their significance
according to IEC 61010-1:

CAT lll: Measurements in the building installation:
stationary loads, distribution board, device firmly on the
distribution board.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries
properly inserted into the instrument. Do not attempt to
use with any other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands
(or types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able
batteries.

Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.
Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or insufficient experience and/or knowledge
unless they are supervised by a person who is responsible
for their safety or have been instructed by them in the safe
use of the tool.

Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current AC, Current DC, Voltage AC,
Voltage DC, Voltage AC and DC at low input inpedance of
the measuring instrument, Frequency, Resistance,
Continuity, Capacitance, Temperature. This instrument may
only use for measuring the previously indicated
measurements.

SLEEP FUNCTION

The instrument is automatically powered off in about 20
min after the last Rotary Dial or button operation. To
reset, rotate the Rotary Dial to OFF. If the display is still
blank when a new dial setting is selected, replace the
batteries. The instrument does use battery power in
sleep mode. Be sure to switch the tool to OFF to
conserve battery power.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before
starting measurement.

Firmly insert the test leads.

Do not expose the instrument to the direct sun, high
temperature and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating
temperature is within -10°C and 50°C.

The IP rate of the instrument is IP54, use it accordingly.
Be sure to power off the instrument after use. When the
instrument will not be in use for a long period, place it in
storage after removing the battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS TECHNISCHE DATEN

) . MessgroRe Bereich Auflésung Genauigkeit
Please read the instructions carefully 6A
before starting the operation. Wechselstrom 10A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
6A
Do not dispose of electric tools together Gleichstrom 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
with household waste material! In 10A
observance of European Directive Wechselspannun 600mV/6V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
g?e%%r/ggiffgq%?pxaeﬁfaﬂgcigca' and pannung 60 V /600 V. 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
implementation in accordance with Gleichspannung 600mv/6V 0,1mVv/0,001V +(0,5% +2dgt)
national law, electric tools that have 60V /600V 0,01VvV/0,1V
reached the end of their life must be Wechsel- /Gleichspannung
collected separately and returned to an bei niedriger 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
environmentally compatible recycling Eingangsimpedanz
facility. Frequenz 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
WARNING Widerstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
To avoid electrical shock remove test .
leads before opening case or removing 6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
battery. 40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
D ignalt
I Ground Durchgangspriifung a;zrg(l)ggaﬂon Signalton ab 30 Q oder weniger
- ” 100 oF 01 WF
+ % +
. Kapazitat 1000 uF 1F +(1.9% +2dgt)
D Double isolated Temperatur -40°C - 400°C 0.1°C £(1,0% +10dgt)
Mit diesem Gerat ist eine Effektivwert-Messung mdéglich. Alle Strom- und Spannungsmesswerte zeigen den
Effektivwert.
Never make measurement on a circuit in Die Genauigkeit ist spezifiziert fiir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.
> \'/ which voltage over 600V exists.
Eingangsimpedanz Wechselspannung 10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ
Eingangsimpedanz Gleichspannung 10 MQ; Lo-z = 4 kQ
) Keep fingers away from test tips during Uberlastschutz
!‘ measurements. Gleichspannung, Wechselspannung, AC/DC 720V -> 10 sec
Niedrige Eingangsimpedanz, Frequenz AC/DC 720V -> 10 sec
Gleichstrom, Wechselstrom: AC/DC 20A -> 10 sec
Widerstand, Durchgangspriifung, Kapazitat, Temperatur AC/DC 600V -> 10 sec
Max. Messzeit: 1 min bei 10A, Ruhezeit 20 min minimum
Min Messfrequenz 2Hz
Min Messgrofie Wechselstrom 0,04 A

Fir Wechselspannung, Wechselstrom und niedrige
Eingangsimpedanz:
zusatzliche Genauigkeit bei Scheitelfaktor (C.F.): +1,0% ->C.F.1,4~20, +25%->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
Max. Scheitelfaktor (C.F.): 1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits
Die Messgenauigkeit bei Rechtecksignalen und
Signalen mit an- oder abgeschnittener
Signalform bei 1KHz ist nicht spezifiziert.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde 600 V
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe Gber Normal Null 2000 m
Batterie 2 AA
Batterielebensdauer ca. 30 h bei allen Funktionen
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 3709
Ubereinstimmung mit folgenden Vorschriften CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;

IEC/EN61010-1 2. Ausgabe;
Kategorie 111 600V;
Staubklasse 2;

EMC EN61326-1

Temperaturbereich, Auflésung und Genauigkeit gelten fiir das Messgerat, die Temperaturmesssonde hat andere
Spezifikationen
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/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, auch die in der beiliegenden
Broschiire.Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerét

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen
Uber 600 V durchfiihren. Nur Priifkabel verwenden die
fur 600 V oder héher geeignet sind

Wahrend der Messung nicht die Messpitzen berihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangsprifung und
Kapazitadtsmessung zu vermeiden, diese Messungen
niemals unter Spannung durchfiihren.

Messungen nicht in Raumen mit leicht entziindlichen
Gasen durchflihren. Der Einsatz des Messgerates kann
Funken verursachen, was zu einer Explosion fihren
kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause
oder lhre Hand feucht sind.

Nicht die fir das Messgerat maximal zulassigen
Eingangswerte Uiberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur
dann durchfithren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerates an einer
bekannten Schaltung testen. Gehen Sie immer davon
aus, dass der Stromkreis unter Spannung ist, bevor
dieser nachweislich spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Teilen, wie
Rohre, Heizkorper, Herde oder Kuhlschranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer
Messung 6ffnen.

Das Messgerat nur fur die vorgesehenen Anwendungen
und Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls
kénnen die Sicherheitsfunktionen des Messgerates
nicht einwandfrei arbeiten und es kann zu schweren
Korperverletzungen bzw. Beschadigungen des
Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder
Lichtbogens zu vermeiden, geeignete Schutzkleidung in
der Umgebung spannungsfiihrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat
durchfiihren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Priifkabel
angeschlossen sind.

Keine zusatzlichen Teile am Messgerat anbringen und
keine Anderungen am Messgerat vornehmen. Zur
Reparatur oder Rekalibrierung, das Messgerat an eine
autorisierte Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Prifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Prifkabel vor der Verwendung auf
Beschadigung Uberprifen. Hierzu die Funktion
"Durchgangspriifung" verwenden.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC
61010-1:

CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation:
Stationare Verbraucher, Verteileranschluss, Gerate fest
am Verteiler

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Akku

Fir einen einwandfreien Betrieb missen 2 AA Batterien
ordnungsgemaf in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen
verwenden.

Batterien immer auf3erhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt
einsetzen. Keine Batterien verschiedener Hersteller
(oder verschiedener Typen eines Herstellers) gemischt
einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole
einsetzen.

Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgemaf
entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur
kann aus beschadigten Batterien Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batteriefllissigkeit sofort
mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt
sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

Dieses Geréat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschréankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Geréat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender
Parameter: Wechselstrom, Gleichstrom,
Wechselspannung, Gleichspannung, Wechsel- und
Gleichspannung bei niedriger Eingangsimpedanz des
Messgerates, Frequenz, Elektrischer Widerstand,
Elektrische Durchgangsprifung, Kapazitat eines
Kondensators, Temperatur. Dieses Gerat darf nur zur
Messung der zuvor angegebenen Parameter verwendet
werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Gerat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser
Zeit Taster oder Stellrad nicht betatigt werden. Um das
Gerat weiter zu benutzen, das Stellrad auf Stellung
"OFF" verdrehen. Sollte das Display nichts anzeigen,
nachdem das Stellrad in eine neue Position verdreht
wurde, missen die Batterien ausgetauscht werden.
Nach der automatischen Abschaltung verbraucht das
Gerat trotzdem noch Strom. Deshalb das Gerat immer
am Stellrad ausschalten, wenn es nicht mehr benutzt
wird.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewiinschte
Position bringen.

Die Prifkabel fest in das Messgerat einstecken.
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Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat
entfernen.

Das Messgerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder
Morgentau aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshdhe von 2000 m.
Geeignete Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerat ist nach IP54 staub- und
wassergeschutzt. Das Messgerat ist nicht staub- und
wasserdicht.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgerat fir einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem
milden Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel
oder Losungsmittel verwenden.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschirre Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden,
Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmill! Gemass Europaischer
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden, vor Offnen des Gehauses
oder Entfernen des Wechselakkus die
Prifkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen {ber 600 V durchfiihren.

Wahrend der Messung nicht die
Messpitzen berihren.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
réglage
Courant alternatif 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Courant continu 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tension alternative 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
) . 0,1 mV/0,001V
Tension continue %%Ovn}\éég\\// 0.01V/0.1V +(0,5% +2dgt)
Basse impedance 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Fréquence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Résistance 600Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
N o Dauersignalton Tonalité de signalisation & partir de 30Q ou
Controle de continuité 0-6000 Q moins
- 100 uF 0,1 pF
+ % +
Capacité 1000 uF 1uF *(1.9% +2dgt)
Température -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cet appareil permet une mesure de la valeur effective. Toutes les valeurs de mesure du courant électrique et de la tension

montrent la valeur effective.

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d’'usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de

0%-85%.

Basse impédance d’entrée Tension alternative

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Basse impédance d’entrée Tension continue

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Protection contre une surcharge
Tension continue, tension alternative
Basse impédance d’entrée, fréquence
Courant continu, courant alternatif
Résistance, controle de continuité, capacité, température

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Temps de mesure maximal:

1 min. pour 10 A, temps de repos 20 min. Minimum

Fréquence de mesure minimale

2 Hz

Grandeur minimale de mesure - Courant alternatif

0,04 A

Pour la tension alternative, le courant alternatif
et une basse impédance d’entrée:

Exactitude supplémentaire lors du facteur d’amplitude (C.F.):

Facteur d’amplitude maximal (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

L'exactitude de mesure lors de signaux rectangulaires et de
signaux avec forme de signal coupée dans la partie
ascendante et descendante pour 1 KHz n’est pas spécifiée.

Tension maximale entre la connexion et la masse 600 V
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Batterie 2AA
Durée de vie de l'accu env. 30 h avec toutes les fonctions
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 3709

Conformité avec les prescriptions suivantes:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2éme édition;

Catégorie: 11 600V;

Classe de poussiere: 2 ;

CEM EN61326-1¢

La plage de température, la résolution et I'exactitude sont valables pour I'appareil de mesure; la sonde de température a

d’autres spécifications.
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/\ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se
trouvent dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant
électrique avec des tensions supérieures a 600 V. Utiliser
seulement des ables de contréle qui conviennent a des
tensions de 600 V ou plus élevées.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter
le risque d'une décharge électrique lors de la mesure de la
résistance, du contréle de continuité et de la mesure de
capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se
trouvent des gaz facilement inflammables. L'utilisation de
I'appareil de mesure peut provoquer des étincelles
susceptibles de mener & une explosion.

Ne pas utiliser I'appareil de mesure en cas d’humidité sur
le boitier ou sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d’entrée maximales
admissibles pour I'appareil de mesure.

Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique
qui conduisent la tension seulement si cela est absolument
nécessaire.

Tester tout d’abord la fonction de I'appareil de mesure sur
un circuit connu. Toujours partir du fait que le circuit de
courant électrique est sous tension avant d’avoir prouvé
qu'il n’est plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure.
Eviter tout contact du corps avec des composants reliés a
la terre, tels que des tubes, des radiateurs, des cuisinieres
ou des réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles
pendant une mesure.

Utiliser I'appareil de mesure seulement pour les
applications et les conditions ambiantes prévues a cet
effet. Dans le cas contraire, il se peut que les fonctions de
sécurité de I'appareil de mesure ne travaillent pas
parfaitement et cela peut mener a de graves préjudices
corporels ou a des endommagements de I'appareil de
mesure.

Pour éviter le risque d’'une décharge électrique ou d’'un arc
électrique, il est impératif de porter des vétements de
protection appropriés dans I'environnement des cables qui
conduisent la tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de
mesure qui est défectueux, par exemple, lors d’un boitier
endommagé ou de composants métalliques dénudés sur
'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de
contréle sont branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur I'appareil de
mesure et n’exécuter aucune modification sur I'appareil de
mesure. Envoyer 'appareil de mesure

a un centre de service aprés-vente Milwaukee pour les
réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniqguement un cable de contréle Milwaukee avec
I'appareil de mesure Milwaukee. Vérifier les cables de
contréle quant a la présence d’endommagements avant
I'utilisation.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC
610101 :

CAT IlIl: mesures dans l'installation du batiment:
consommateurs stationnaires, connexion de distributeur,
appareils fixes sur le distributeur.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement
dans I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas
utiliser d’autres alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles a un endroit hors de portée des
enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées.
Ne pas utiliser simultanément de piles en provenance de
différents fabricants (ou des différents types d’'un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables
et non rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles
«+/—».

Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due
forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités restreintes au niveau physique, sensoriel ou
mental, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, a moins que de telles personnes soient
surveillées par une autre personne compétente en matiére
de sécurité ou aient recu de cette derniére les instructions
adéquates concernant I'utilisation de I'appareil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des parameétres
suivants: courant alternatif, courant continu, tension
alternative, tension continue, tension alternative et continue
lors d’'une basse impédance d’entrée de I'appareil de
mesure, fréquence, résistance électrique, controle de
continuité électrique, capacité d’'un condensateur,
température. Cet appareil doit étre utilisé uniquement pour
la mesure des parameétres indiqués au préalable.
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FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

L'appareil s’éteint aprés 20 minutes si aucun actionnement
de touche ou de la roue de réglage n’a lieu pendant ce
temps. Tourner la roue de réglage sur la position « OFF »
afin de pouvoir continuer a utiliser 'appareil. Si I'afficheur
devait ne rien visualiser, aprés que la roue de réglage ait
été tournée sur une nouvelle position, cela signifie que les
piles doivent étre remplacées. Aprés la déconnexion
automatique, I'appareil continue toutefois de consommer
encore du courant. C’est pourquoi I'appareil doit toujours
étre éteint par la roue de réglage lorsqu'il n’est pas utilisé.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la
position souhaitée.

Brancher les cables de controle fermement dans I'appareil
de mesure.

Ne pas exposer I'appareil de mesure aux rayons solaires
directs, aux températures élevées, a une humidité de I'air
élevée ou a la rosée matinale.

L'utilisation est possible jusqu’a une altitude de 2000 m.
Température ambiante appropriée : -10°C - 50°C.
L'appareil de mesure est protégé contre la poussiere et
I'eau selon IP54. L'appareil de mesure n’est pas
étanche a la poussiére et a I'eau.

Déconnecter I'appareil de mesure aprées ['utilisation. Si
I'appareil de mesure reste inutilisé pendant une période
prolongée, il convent de retirer 'accu interchangeable.

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou

un agent de nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit
abrasif ou de solvants.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
pieces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S‘adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strate 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi
avant la mise en service

Ne pas jeter les appareils électriques
dans les ordures ménageres!
Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets
d‘équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale,
les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de
I'environnement.

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d’éviter une
décharge électrique, avant I'ouverture du
boitier ou avant I'enlévement de I'accu
interchangeable.

Masse

Avec isolation de protection

N’exécuter aucune mesure dans les
circuits électriques dont les tensions sont
supérieures a 600 V.

Ne pas toucher les pointes de mesure
pendant la mesure.
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DATI TECNICI

Posizione interruttore Range di misura Risoluzione Precisione di misura
girevole
Corrente alternata 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corrente continua 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Voltaaaio alternato 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
99 60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Voltaggio continuo 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Bassa impedenza in .
ingresso 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequenza 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Resistenza 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton Segnale acustico a partire da 30Q o
Prova di continuita 0-600,0 O meno
s 100 pF 0,1 uF
+ % +
Capacita 1000 uF 1uF *(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Con questo strumento & possibile misurare i valori effettivi. Tutti i valori di misurazione di corrente e voltaggio indicano
il valore effettivo. La precisione & valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita

relativa.
Bassa impedenza in ingresso Voltaggio alternato

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Bassa impedenza in ingresso Voltaggio continuo

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Protezione contro il sovraccarico
Voltaggio continuo, voltaggio alternato
Bassa impedenza in ingresso, frequenza
Corrente continua, corrente alternata
Resistenza, prova di continuita elettrica, capacita, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tempo di misura max.

1 min. a 10A, tempo di riposo 20 min. minimo

Frequenza di misura min.

2 Hz

Corrente alternata misurata min.

0,04 A

Per voltaggio alternato, corrente alternata a
bassa impedenza in ingresso:
Ulteriore precisione con fattore di cresta (C.F.):
Fattore di cresta max. (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

La precisione di misura in caso di segnali
rettangolari e segnali con forma d‘onda troncata
a 1KHz non é specificata.

Voltaggio massimo tra collegamento e terra 600 V
Temperatura d‘esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Batteria 2AA
Durata batteria circa 30 h con tutte le funzioni
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 3709

Conformita con le seguenti disposizioni

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
|IEC/EN61010-1 2” edizione;

Categoria Il 600V;

Classificazione polveri 2;

EMC EN61326-1¢

La gamma di temperatura, la risoluzione e la precisione sono valide per lo strumento di misura, la sonda di misura

della temperatura ha altre specifiche.
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/\ AVWERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio
superiore a 600 V. Utilizzare soltanto cavi di misura
idonei per 600 V o superiori.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas
facilimente infammabile. Durante I‘utilizzo dello
strumento di misura possono essere generate scintille
in grado di innescare esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la
mano dell‘operatore sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per
lo strumento di misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto
se assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di
misura su un circuito noto. Partire sempre dal
presupposto che i circuiti possano essere sotto
tensione, prima di aver provato che siano esenti da
tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si
effettua una misurazione. Evitare ogni contatto tra parti
del corpo ed elementi messi a terra come tubazioni,
radiatori, forni elettrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante
una misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le
funzioni di sicurezza dello strumento di misura possono
essere rese inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni
alle persone e/o danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco
voltaico, indossare idoneo abbigliamento di protezione
nelle vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di
misura difettoso, ad esempio con la carcassa
danneggiata o con parti in metallo libere sullo strumento
di misura.

Non muovere l'interruttore girevole quando sono
collegati i cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura
e non effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per
interventi di riparazione o ricalibrazione inviare lo
strumento di misura ad un centro di assistenza tecnica
autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo ]
strumento di misura Milwaukee. Verificare l'integrita dei
cavi di misura prima di utilizzarli.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC
61010-1:
CAT III: misure su installazioni all‘interno di edifici:

utenze fisse, collegamento di distribuzione, apparecchi
fissi al livello di distribuzione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2
batterie AA in modo appropriato nello strumento. Non
utilizzare altri tipi di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei
bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e
batterie usate. Non utilizzare contemporaneamente
batterie di produttori diversi (o diversi tipi di batterie
dello stesso produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili
e non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —.

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo
o da temperature alte, I'acido di queste potrebbe
fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con
acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un
medico.

Il presente apparato non & destinato all’'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche,
sensoriali o intellettuali limitate o da parte di persone
con mancanza di esperienza o mancanze delle
necessarie conoscenze, salvo che vengano sorvegliate
da una persona responsabile per la loro sicurezza o che
siano state da quest'ultima istruita su come utilizzare
I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per accertarsi
che non giochino con I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura & idoneo alla misurazione dei
seguenti parametri: corrente alternata, corrente
continua, voltaggio alternato, voltaggio continuo,
voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza in
ingresso sullo strumento di misura, frequenza,
resistenza elettrica, prova di continuita elettrica,
capacita di un condensatore, temperatura. Il presente
strumento deve essere utilizzato esclusivamente per
misurare i parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20
minuti se durante tale periodo non ¢ stato azionato
nessun tasto né l'interruttore girevole. Per continuare ad
utilizzare lo strumento portare l‘interruttore girevole su
,OFF*“. Se non appare nulla sul display dopo aver
portato l'interruttore girevole in una nuova posizione, &
necessario sostituire le batterie. Dopo la disattivazione
automatica I'apparecchio continua a consumare
corrente. Per questo motivo disattivare sempre
I'apparecchio con l'interruttore girevole se non viene piu
utilizzato.
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AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare I'interruttore girevole
nella posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del
sole, a temperature elevate, ad elevata umidita relativa
0 a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a
2000 m. Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C.

Lo strumento & protetto contro polveri ed acqua
secondo IP54. Lo strumento di misura non € a tenuta di
polveri e di acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato.
Rimuovere la batteria se lo strumento di misura non
viene utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con
un detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi
o solventi.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un
punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puod essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo
la Direttiva Europea 2002/96/CE sui
rifiuti di pparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste
devono essere accolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo
eco-compatibile.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione
elettrica, prima di aprire la scatola o
prima di estrarre la batteria rimuovere i
cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con
voltaggio superiore a 600 V.

©
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Durante la misurazione non toccare i
puntali di misurazione.
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DATOS TECNICOS

Juste selector de
margen rotatorio

Rango de medicién

Resolucion Precision

Corriente CA 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corriente CC 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tensién alterna 600 mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
- . 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tension continua 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Baja impedancia de 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frecuencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Resistencia 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

- Dauersignalton Indicacion acustica a partir de 30Q o
Control de continuidad 0-6000 Q inferior
- 100 pF 0,1uF
+ % +

Capacidad 1000 uF 1uF *(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparato permite realizar mediciones de valores efectivos. Todos los valores de medicion de corriente y tensiéon

indican el valor efectivo.

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una
temperatura entre 18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Baja impedancia de entrada Tensién alterna

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Baja impedancia de entrada Tension continua

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Proteccion de sobrecarga
Tension continua, tensién alterna
Baja impedancia de entrada, frecuencia
Corriente continua, corriente alterna
Resistencia, control de continuidad, capacidad, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tiempo de medicion maximo:

1 min con 10A, tiempo de reposo minimo 20 minutos

Frecuencia de medida minima

2 Hz

Magnitud medida minima corriente alterna

0,04 A

Para tensién alterna, corriente alterna y baja
impedancia de entrada:
precision adicional para factor de cresta (C.F.):
Factor de cresta maximo (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

En las sefales rectangulares y en las sefiales
con forma de sefal recortada o cortada a 1KHz
no se especifica la precisién de medida.

Tension méxima entre toma de corriente y conexién a tierra 600 V
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Bateria 2AA
Tiempo de vida de la bateria aprox. 30 h con todas las funciones
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 3709

Existe la conformidad con las siguientes normas

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. edicion;

Categoria Il 600V;

Categoria polvo 2;

EMC EN61326-1¢

Gama de temperatura, resolucion y precision son vélidas para el instrumento de medicion, la sonda de temperatura

tiene otras especificaciones.
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/\ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones
de seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a
las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
instrumento de medicion

No realice mediciones en circuitos con tensiones
superiores a 600 V. Utilice inicamente cables de
prueba aptos para 600 V o mas.

Evite el contacto con los punteros al efectuar
mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en
personas durante mediciones de resistencia,
continuidad y capacidad, no realice jamas estos
trabajos bajo tension.

No realice mediciones en locales con gases faciimente
inflamables. Durante el empleo del aparato de
medicién pueden producirse chispas que podrian
provocar una explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda
0 sus manos mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el
instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada
unicamente si fuese absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de
medicién en un circuito conocido. Parta siempre de la
base que el circuito se encuentra bajo tension antes de
haber comprobado la falta de tension.

No efectie usted mismo la puesta a tierra durante los
trabajos de medicion. Evite entrar en contacto con
piezas conectadas a tierra, como p. ej. tubos,
radiadores, cocinas o refrigeradores.

En ningun caso se debera abrir la tapa del ]
compartimento de baterias mientras se esté realizando
una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines
y las condiciones del medio ambiente previstas. En
caso contrario, las funciones de seguridad del
instrumento no podran tabajar de forma perfecta, lo que
podria conducir a graves lesiones corporales o bien
averias en el instrumento de medicion.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto
de chispas, use ropa protectora adecuada en las
cercanias de cables con energia aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de
medicién averiado, p. ej. con la carcasa dafiada o al
encontrarse partes metalicas en el instrumento
expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse
conectados los cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicién. Para trabajos
de reparacion o recalibracion, envie el aparato a un
servicio autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice unicamente cables de prueba de Milwaukee con
el aparato de medida de Milwaukee. Antes de cada
medicién, compruebe que los cables de prueba no
estén dafiados.

Categorias de medicion y su significado segun la
norma IEC 61010-1:

CAT Ill: Para mediciones realizadas en la instalacion del
edifico: Consumidores fijos, conexiones de
distribuidores, equipos instalados en distribuidores.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de
tension o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los
nifos.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a
la vez pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos
de un mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/—.

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo
con lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden
llegar a producirse escapes de acido provenientes de la
bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el
contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente
a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas
(incluso nifios) con restringidas capacidades fisicas,
sensoricas 0 mentales o por la falta de experiencia y/o
conocimientos, a no ser que se encuentren bajo el
cuidado de una persona responsable por su seguridad
o que hayan sido instruidas por éstas con respecto al
empleo del aparato. Los nifios deberan encontrarse
bajo vigilancia para garantizar que no juegen con el
aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicion es apropiado para la
medicién de los siguientes parametros: Corriente
alterna, corriente continua, tension alterna, tension
continua, tensién alterna y continua a baja impedancia
de entrada del instrumento de medicion, frecuencia,
resistencia eléctrica, control de continuidad eléctrica,
capacidad de un condensador, temperatura. Este
instrumento se debera utilizar solamente para la
medicién de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El instrumento se apaga después de transcurrir 20
minutos, si durante este tiempo no se pulsan la tecla o
el selector giratorio de funciones. Para continuar
utilizando el instrumento, girar el selector giratorio de
funciones a la posicion ,OFF“. En caso de que no
aparezca ninguna indicacién en la pantalla después de
girar el selector giratorio de funciones a otra posicion,
las baterias se tendran que cambiar. Después de la
desconexion automatica, el instrumento de medicion,
no obstante, continua consumiendo energia eléctrica.
Por esta razén, desconectar el instrumento de medicién
siempre mediante el selector giratorio de funciones, si
éste ya no se utiliza.

INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicién requerida.

Introduzca fuertemente el cable de prueba en el
aparato de medicion.
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No exponga el aparato de medicion a radiaciones
solares directas, temperaturas extremas, humedad alta
o al rocio de la mafana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de
2000m sobre el nivel del mar. Temperatura de ambiente
apropiada entre -10°C y 50 °C.

El grado de proteccion contra la intrusién de polvo y
agua de la herramienta correspopnde al IP54. El
aparato de medicion no es a prueba de polvo y de
agua.

Desconecte el aparato después de su empleo. En caso
de no utilizar el instrumento durante un periodo mas
largo, extraiga la bateria.

Limpie el aparato con un pafio humedo y detergente
neutral. No emplee detergentes abrasivos o disolventes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no
descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de
servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a
la siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente
antes de conectar la herramienta

iNo deseche los aparatos eléctricos
junto con los residuos domésticos! De
conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecoldgicas.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer
los cables de prueba antes de abrir la
caja o cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en
circuitos con un voltaje superior a 600
V.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posicéo da roda de Gama de medigao Resolugao Precisao
ajuste
Corrente alternada 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corrente continua 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tenséo alternada 600 mvV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
= . 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tensao continua 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Baixa impedancia de 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequéncia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Resisténcia 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Verificagao de Dauersignalton Sinal acUstico toca a partir dos 30Q ou
continuidade 0-600,0 Q menos

. 100 pF 0,1 uF
+ % +

Capacidade 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparelho permite a medicéo do valor eficaz (RMS). Todos os valores de corrente e tensdo indicados
correspondem ao valor eficaz. A precisdo esta especificada por um periodo de 1 ano apds a calibragéo na fabrica,
se o aparelho for utilizado em temperaturas operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Baixa impedancia de entrada Tensé&o alternada

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Baixa impedancia de entrada Tens&o continua

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Protecgdo contra sobrecarga
tensao continua, tensédo alternada
baixa impedancia de entrada, frequéncia
corrente continua, corrente alternada

resisténcia, verificacdo da continuidade, capacidade, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tempo de medigdo max.

1 minuto a 10A, tempo de repouso no minimo 20 minutos

Frequéncia de medigdo min.

2 Hz

Valor minimo da medic&o corrente alternada

0,04 A

Para tensao alternada, corrente alternada e
baixa impedancia de entrada:
Preciséo adicional no factor de amplitude (C.F.):
Factor de amplitude maximo (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~25+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A precisdo de medigdo no caso de formas de
ondas quadradas e ondas cortadas ou
truncadas a 1 KHz n&o foi especificada.

Tensdo maxima entre ponto de ligagéo e terra 600 V
Temperatura de operagao -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x preciséo especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operagédo acima do nivel do mar 2000 m
Bateria 2AA
Vida util do acumulador em utilizacdo aprox. 30 h com todas as fungbes
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 3709

Em Conformidade com as seguintes
disposicdes

CAN/CSA C22.2 NO.61010. 1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 22 edigao;

Categoria 11l 600V;

Classe de polui¢édo por poeira 2;

EMC EN61326-1

A gama de temperatura, a resolugdo e a preciséo referem-se ao aparelho de medigdo. A sonda de medigéo da

temperatura tem outras especificagdes.
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A ATENCAO! Leia todas as instrugdes de
seguranga e todas as instrugoes, também aquelas
que constam na brochura juntada. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS
aparelho de medicao

Nunca efectue medigées em circuitos com mais de 600
V. Apenas utilize cabos de teste desenhados para 600
V ou mais.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigao.

Para evitar um choque eléctrico durante a medigéo da
resisténcia e da capacidade e durante a verificacédo da
continuidade, nunca efectua estas medigdes sob
tenséo.

Nao utilize o aparelho em espagos com gases
facilmente inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar
faiscas, o que podera causar uma explosao.

Nao utilize o aparelho se este ou as suas méos
estiverem molhadas.

N&o exceda os valores maximos permitidos para o
aparelho.

Apenas faga medigdes em circuitos sob tensdo, se for
mesmo absolutamente necessario.

Comega por testar o funcionamento do aparelho num
circuito bem conhecido. Sempre deve partir do
principio de que o circuito esta sob tenséo, até que for
mesmo comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas
durante a medigao. Evite tocar partes aterradas, como
tubos, radiadores, fogdes ou frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a
medigao.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagdes e nas
condicdes previstas. Caso contrario, podera
impossibilitar o funcionamento correcto das fungdes de
seguranca do aparelho, o que pode causar feridas
graves ou avariar o aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco
eléctricos, por favor vista roupa de protecgdo adequada
sempre que se encontre perto de cabos sob tensao.

Nunca efectue medigbes com um aparelho avariado, ou
seja se a caixa do aparelho for quebrada ou partes
metalicas expostas.

Nao vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados
os cabos de teste.

N&o conecte partes adicionais ao aparelho nem
modifique o aparelho de medigdo. Para reparar ou
recalibrar o aparelho, envie-o somente a uma
assisténcia técnica autorizada pela Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o
aparelho de medigao. Antes de utilizar os cabos de
testes, assegure-se de que estes ndo apresentem

alguns danos.

Categorias de medigao e os significados segundo o
padrao IEC 61010-1:

CAT lll: medigéo em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligagéo do distribuidor,
aparelhos conectados ao distribuidor.
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AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2
pilhas AA devidamente no aparelho. Nao utilize
qualquer outra fonte de electricidade ou tens&o.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

Nao coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o
uso simultaneo. Nao insira pilhas de diferentes marcas
(ou de diferentes tipos de um sé produtor) para o uso
simultaneo.

N&o misture pilhas n&o carregaveis com baterias
carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os
simbolos + /- .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas
devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

Este aparelho nado destina-se a ser utilizado por
pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensorias ou psiquicas limitadas ou a ser utilizado por
pessoas que ndo tenham experiéncia e/ou
conhecimentos, a ndo ser que estas pessoas sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranca que lhes dé instrugbes sobre a utilizagado do
aparelho. Criangas deverao ser supervisionadas para
assegurar que ndo brinquem com o aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, corrente continua,
tensao alternada, tensao continua, tensao alternada e
tenséo continua com baixa impedancia de entrada do
aparelho, frequéncia, resisténcia eléctrica, verificagao
da continuidade, capacidade de um condensador,
temperatura. O aparelho deve ser utilizado apenas para
medir os parametros acima referidos.

DESACTIVACAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20
minutos, se durante este tempo nédo se carrega em
nenhum bot&o ou se vira a roda de ajuste. Para
continuar a usar o aparelho, coloque a roda de ajuste
na posigao “OFF”. Se, depois de ter colocado a roda de
ajuste numa nova posicéo, ndo aparece nenhuma
indicacéo no display, tera que trocar as pilhas. Uma
vez desactivado automaticamente, o aparelho continua
a consumir electricidade. Por isso, desligue o aparelho
sempre usando a roda de ajuste quando nao pretende
utiliza-lo mais

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posigdo desejada antes de
iniciar a medicéo.
Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

N&o exponha o aparelho a radiagéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente
adequada de -10°C - 50°C.

O aparelho é protegido contra a entrada de poeira e
agua segundo IP54. O aparelho n&o é impermeavel a
poeira e a agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire o

bloco acumulador, se pretende nao utilizar o aparelho
durante um periodo de tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano himido ou um
detergente pouco agressivo. N&o utilize produtos
abrasivos de limpeza ou solventes.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de
instrugées antes de colocar a maquina
em funcionamento.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas
usadas e a transposicéo para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em
separado e encaminhadas a uma
instalagéo de reciclagem dos materiais
ecologica.

ATENCAO Para evitar um choque
eléctrico, tire os cabos de teste antes
de abrir a caixa do aparelho ou de tirar
o bloco acumulador.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medigdes em circuitos
com mais de 600 V.

Nunca toque nas pontas de prova
durante a medigao.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
Wisselstroom 160AA 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Gelijkstroom 160’2 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Wisselsoannin 600 mV /6 V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
panning 60 V /600 V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

- . 600mV/6V 0,1mV/0,001V
Gelijkspanning 60V / 600 V 001V/01V +(0,5% +2dgt)
Geringe 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

ingangsimpedantie

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)

Frequentie 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Weerstand 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Dauersignalton . . .
Doorgangstest 0-600.0 Q Signaalgeluid vanaf 30Q of minder
o 100 pF 0,1 uF o
Capaciteit 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Met dit apparaat kan de effectieve waarde worden gemeten. Alle stroom- en spanningswaarden worden als effectieve

waarde weergegeven.

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °Cen 0 % - 85 %

luchtvochtigheid.

Geringe ingangsimpedantie Wisselspanning

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Geringe ingangsimpedantie Gelijkspanning

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Overbelastingsbeveiliging
gelijkspanning, wisselspanning
geringe ingangsimpedantie, frequentie
gelijkstroom, wisselstroom
weerstand, doorgangscontrole, capaciteit, temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meettijd:

1 min bij 10 A, rusttijd 20 min minimum

Min. meetfrequentie

2 Hz

Min. meetgrootheid wisselstroom

0,04 A

Voor wisselspanning, wisselstroom en lage

ingangsimpedantie:

Extra nauwkeurigheid bij piekfactor (C.F.):

Max. piekfactor (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~25,+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

De meetnauwkeurigheid bij rechthoeksignalen
en signalen met aan- of afgesneden
signaalvorm bij 1 kHz is niet gespecificeerd.

Max. spanning tussen aansluiting en einde 600 V
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterij 2AA
Acculooptijd ca. 30 h met alle functies
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 3709

Overeenstemming met de volgende

voorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2e editie;

Categorie 111 600 V;

Stofklasse 2;

EMC EN61326-1¢

Temperatuurbereik, resolutie en nauwkeurigheid gelden voor meetapparaten, de temperatuurmeetsonde heeft andere

specificaties.
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/\ WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen door - ook
die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 600 V. Gebruik alleen testkabels die
voor 600 V of meer geschikt zijn.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij
de weerstandsmeting, doorgangstest en
capaciteitsmeting mogen deze metingen nooit onder
spanning worden uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontvlambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de
behuizing of uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.

Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer dit absoluut
noodzakelijk is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een
bekende schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de
stroomkring onder spanning staat, voordat deze
aantoonbaar spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde onderdelen zoals buizen,
radiatoren, fornuizen of koelkasten.

Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere
geval kunnen de veiligheidsfuncties van het
meetapparaat niet optimaal functioneren en kan ernstig
persoonlijk letsel of schade aan het meetapparaat
ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels
geschikte veiligheidskleding om het gevaar voor
elektrische schokken of een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat,
bijv. bij een beschadigde behuizing of bij onbeschermde
metalen onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten
zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het
meetapparaat en voer geen verandering aan het
meetapparaat uit. Stuur het meetapparaat voor
reparaties en hernieuwde kalibraties naar een
geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met
het Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels
vOor het gebruik op schade.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC
61010-1:

CAT lll: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire
verbruikers, verdeleraansiluiting, apparaten vast aan de
verdeler.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct
in het apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere
spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte
apparaten in het apparaat. Gebruik geen batterijen van
verschillende fabrikanten (of verschillende types van
een fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met
niet-oplaadbare batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan
uit de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met
accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
begeleid worden of instructies van deze persoon
hebben ontvangen over het gebruik van het apparaat.
Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de
volgende parameters: wisselstroom, gelijkstroom,
wisselspanning, gelijkspanning, wissel- en
gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van het
meetapparaat, frequentie, elektrische weerstand,
elektrische doorgang, capaciteit van een condensator,
temperatuur. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt
voor de meting van de hierboven beschreven
parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten
geen toets of stelwiel wordt bediend. Draai het stelwiel
naar ‘OFF’ om het apparaat verder te kunnen bedienen.
Als het display niets weergeeft nadat u het stelwiel naar
een nieuwe stand hebt gedraaid, moeten de batterijen
worden vervangen. Het apparaat verbruikt ook na de
automatische uitschakeling nog stroom. Schakel het
apparaat daarom altijd uit via het stelwiel als u het niet
meer gebruikt.

ARBEIDSINSTRUCTIES
Draai voor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe
zonnestraling, hoge temperaturen, hoge
luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel.
Geschikte omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is stof- en waterdicht volgens IP54. Het
meettoestel is niet stof- en waterdicht.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het
meetapparaat gedurende een langere periode niet
gebruikt, adviseren wij, de wisselaccu te verwijderen.
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Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een TEKNISKE DATA

mild reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of

oplosmiddel. Indstillingshjul- Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
position

DEDERHCLD Vekselst A 0,001 A/0,01A 1,5% +3dgt) (45-500H

+ + -

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en exselsirem 10A ' ’ *(1,5% 9t ( 2)

onderdelen. Indien componenten die moeten worden 6A

vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op Jeevnstrom 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)

met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze 10A

lijst met servicecentra). Vekselspzendin 600mV/6V 0,1 mVv/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het P g 60V /600 V 0,01Vv/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening ] 600mV/6V 0,1 mV/0,001V

van de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Jaevnspaending 60V / 600V 001V/01V +(0,5% +2dgt)

Tool, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, - - : :

Germany. Lav indgangsimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvens 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)

SYMBOLEN 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Modstand 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

Graag instructies zorgvuldig doorlezen 40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
véordat u de machine in gebruik neemt.

Dauersignalton

Gennemgangsprgve 0-600.0 O

Signaltone fra 30Q eller derunder

elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de Temperatur
nationale wetgeving, dient gebruikt ) o ) ) ) )
elektrisch gereedschap gescheiden te Med dette apparat kan der foretages effektivveerdi-maling. Alle strem- og speendingsmaleveerdier angiver
worden ingezameld en te worden effektivveerdien. . s ) . . .
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

voldoet aan de geldende milieu-eisen.

-40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische
schok dient u de testkabels te
verwijderen voordat u de behuizing
opent of de wisselaccu verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits
met spanningen boven 600 V.
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Lav indgangsimpedans Vekselspaending

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Lav indgangsimpedans Jaevnspzaending

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Overbelastningsbeskyttelse
Jaevnspaending, vekselspaending
Lav indgangsimpedans, frekvens
Jaevnstrem, vekselstram

Modstand, gennemgangsprgve, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. maletid:

1 min. ved 10A, hviletid 20 min minimum

Min. malefrekvens

2 Hz

Min. malestarrelse vekselstram

0,04 A

Til vekselspaending, vekselstrem og lav
indgangsimpedans:

Yderligere ngjagtighed ved topfaktor (C.F.):

Maks. topfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F. 25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengjagtigheden ved firkant-signaler og

signaler med en afskaret signalform ved 1 kHz

Geef elektrisch gereedschap niet met

het huisvuil mee! Volgens de Europese ) 100 pF 0,1 pF

richtlijn 2002/96/EG inzake oude Kapacitet 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
>@d V

er ikke specificeret.

Maks. spaending mellem klemme og jord 600 V
Raak tijdens de meting nooit de Arbejdstemperatur -10°C-50°C
meetpunten aan. Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batteri 2AA
Batterivirketid ca. 30 h med alle funktioner
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 3709

Overensstemmelse med fglgende bestemmelser

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. udgave;

Kategori Il 600V;

Stovklasse 2;

EMC EN61326-1¢

Temperaturomrade, oplgsning og ngjagtighed gaelder for maleapparatet, temperatur-malesonden har andre

specifikationer.
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/\ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
maleapparat

Ingen malinger i stramkredse med spsendinger over 600
V. Benyt kun prgvekabler, som er egnet til 600 V eller
derover.

Ror ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk stgd ved
modstandsmaling, gennemgangsprgvning og
kapacitetsmaling ma disse malinger ikke foretages
under speending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letantaendelige
gasser. Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister,
hvilket kan fare til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er
fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for
maleapparatet ma ikke overskrides.

Maling pa speaendingsferende stremkredse ma kun
foretages, hvis det er absolut ngdvendigt.

Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredslgb.
Ga altid ud fra, at stremkredsen er under spsending,
indtil det er pavist, at den er speendingsles.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga
kropskontakt med jordede dele, sasom rar,
varmeapparater, komfurer eller kaleskabe.

Abn aldrig daekslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun maleapparatet til tilsigtede formal og altid
under de rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan
maleapparatets sikkerhedsfunktioner ikke fungere
fejlfrit, hvilket kan afstedkomme sveere kvaestelser eller
beskadigelse af maleapparatet.

For at imgdega risikoen for elektrisk stad eller lysbue
skal der beeres egnet beskyttelsestaj i omgivelser med
spaendingsferende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.
eks. med beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa
maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar prgvekablerne er
tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og
undga eendringer pa maleapparatet. For reparation eller
rekalibrering sendes maleapparatet til en autoriseret
Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-prgvekabler til
Milwaukee-maleapparatet. Kontroller pravekablerne for
skader fgr brug.

Malekategorier og deres betydning ifelge
standarden IEC 61010-1:

KAT IlI: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:
Stationzere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast
forbundet med fordelingstavler.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kreever, at der indsaettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spaendings- eller
stremforsyning er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for bgrns raekkevidde.
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Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige
typer af batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller
ikke indseettes sammen.

Batterier indseettes i overensstemmelse med +/ —
symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifglge
miljgforskrifterne.

| tilfaelde af en ekstrem belastning elle ekstrem
temperatur kan der flyde batterivaeske ud af et
beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med
vand og sabe. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende opsgge en leege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med veerktgjet, eller som ikke er i
besiddelse af den ngdvendige erfaring eller viden, med
mindre dette sker under opsyn og Igbende instruktion
fra en erfaren bruger. Pas pa, at bgrn ikke bruger
veerktgjet som legetg;j.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af falgende parametre:
Vekselstrgm, jeevnstrom, vekselspaending,
jeevnspaending, veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa maleapparatet, frekvens,
elektrisk modstand, elektrisk gennemgangsprave,
kapaciteten for en kondensator, temperatur. Dette
apparat ma kun anvendes til maling af de fernaevnte
parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis knappen eller
indstillingshjulet ikke har veeret aktiveret i denne
periode. Drej indstillingshjulet hen pa stillingen ,OFF*,
for at kunne fortsaette benyttelsen af apparatet. Hvis der
ikke vises noget pa displayet, efter at indstillingshjulet er
drejet hen i en ny position, skal batterierne udskiftes.
Efter den automatiske frakobling bruger apparatet
alligevel stadig strem. Sluk derfor altid for apparatet pa
indstillingshjulet, nar det ikke lzengere benyttes.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position far
malingen.
Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udseettes for direkte solindfald,
hgje temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.

Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er stov- og vandbeskyttet iht. IP54.
Maleapparatet er ikke stev- og vandtaet.

Sluk maleapparatet efter brug. Tag akkumulatorbatteriet
ud, hvis maleapparatet ikke skal benyttes i laengere tid.

Renggr maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
renggringsmiddel. Ingen brug af skure- eller
oplgsningsmidler.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested
(se brochure garanti’/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europeeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugt Iveerktg;j
indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stad skal
testkablerne fiernes, for huset abnes
eller det genopladelige batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stramkredse med
speendinger over 600 V.

&)
A
A
m
>}p@

Rar ikke méalespidserne under
malingen.
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TEKNISKE DATA

Stillhjulposisjon Maleomrade Opplgsning Ngyaktighet
Vekselstrgm 160'; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likestrom 160AA 0,001 A/0,01A *(1,0% +3dgt)
Vekselspennin 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600mV/6V 0,1mV/0,001V o
Likespenning 60V / 600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Lav inngangsimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)

Frekvens 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Motstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

) Dauersignalton ) )
Gjennomsgangsundersgkelse 0-600.0 O Signallyd fra 30Q eller mindre
. 100 pF 0,1 uF o

Kapasitet 1000 uF 1 UF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med dette apparatet er en effektivverdimaling mulig. Alle strem- og spenningsmaleverdier viser effektivverdien.
Nayaktigheten er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Lav inngangsimpedans

Lav inngangsimpedans Vekselspenning

10 MQ /<100 pF; Lo-z =4 kQ

Lav inngangsimpedans Likespenning

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Overbelastningsvern
Likespenning, vekselspenning,
Lav inngangsimpedans, frekvens
Likestrgm, vekselstrgm:
Motstand, giennomgangsundersekelse, kapasitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

maks maletid:

1 min ved 10A, hviletid 20 min minimum

minimum malefrekvens

2 Hz

minimum malestgrrelse vekselstram

0,04 A

For vekselspenning, vekselstrem og lav
inngangsimpedans:
ekstra ngyaktighet ved toppfaktor (C.F.):
Maks toppfaktor (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengyaktighet ved rettvinklet signaler og
signaler med inn- eller avskjeert signalform ved
1KHz er ikke spesifisert.

Maks spenning mellom tilkobling og jord 600 V
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteri 2AA
Batteriets gangtid ca. 30h med all funksjoner
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 370 g

Overensstemmelse med fglgende foreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. versjon;

Kategori Il 600V;

Stovklasse 2;

EMC EN61326-1“

Temperaturomrade, opplasning og ngyaktighet gjelder for maleinstrumentet, temperaturmalesonden har andre

spesifikasjoner.

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektriske stgt, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stramkretser med spenning over
600 V. Bruk bare prgvekabel som er egnet for 600 V og
hayere.

Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersgkelse og kapasitetsmaling skal
disse malingene aldri gjennomfgres under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser.
Bruken av maleinstrumentet kan forarsake gnister som
kan fgre til en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale
inngangsverdi.

Maling av spenningsfgrende stremkretser skal bare
foretas dersom det er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til maleinstrumentet fgrst pa en kjent
kobling. Anta alltid at en stremkrets er under spenning il
det er bevist at den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med
deler med jording som rer, varmeovner, komfyrer eller
kjgleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri apnes nar malingen
pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan
ikke sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide
feilfritt og det kan fare til alvorlige kroppsskader hhv.
skader pa maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk
egnete verneklaer i naerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks.
dersom kassen er skadet eller dersom metalldeler er
apent tilgjengelig pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom prgvekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen
forandringer pa maleinstrumentet. For reparasjon eller
rekalibrering skal maleinstrumentet sendes til en
godkjent Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee prgvekabler til Milwaukee
maleinstrument. Far pravekabelen brukes skal den
kontrolleres pa skader.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:

CAT Ill: malinger i bygningsinstallasjon: stasjonaer
bruker, instrument fast til fordeler .

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Batterier

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller
stremforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns
rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri
inn batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller
forskjellige typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare
batterier samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.

Brukte batterier skal med en gang deponeres
miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier.
Ved bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med
sape og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter.
Oppsgk lege umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer
(ogsa barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller
psykiske evner. Heller ikke av personer med manglende
erfaring eller viten om apparatet, dersom ikke de er
under oppsyn av en kompetent person som har ansvar
for deres sikkerhet eller gir instrukser om hvordan
apparatet skal brukes. Barn ma vaere under oppsyn slik
at man kan veere sikker pa, at de ikke leker med
apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrumentet er egnet for maling av felgende
parameter: Vekselstrgm, likestram, vekselspenning,
likespenning, veksel- og likespenning ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet, frekvens,
elektrisk motstand, elektrisk
gjennomgangsundersgkelse, kapasitet til en
kondensator, temperatur. Dette instrumentet skal bare
brukes til de overfor nevnte parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slar seg etter 20 min automatisk av, dersom
verken tastene eller stillhjulet brukes. For videre bruk
ma stillhjulet dreies til stilling ,OFF*. Vises det ingen ting
pa displayet, ma batteriene skiftes ut. Etter en
automatisk avslaing bruker apparatet fortsatt strem. Sla
apparatet derfor alltid av med stillhjulet nar det ikke
brukes.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet for maling i gnsket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye
temperaturer, hgy luftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet
omgivelsestemperatur fra -10°C til 50°C.

Maleinstrumentet er etter IP54 stgv- og vannbeskyttet.
Maleinstrumentet er ikke stav- og vanntett.

Sla av maleinstrumentet etter bruk. Skal
maleinstrumentet ikke brukes pa lengre tid, skal
batteriet fijernes.

Rengjgr maleinstrumentet med en fuktig klut eller et
mild rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller
lgsningsmiddel.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee
reservedeler. Komponenter der utskiftning ikke er
beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice
(se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos




Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og
det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

Kast aldri elektroverktgy i
husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett,
ma elektroverktgy som ikke lenger skal
brukes, samles separat og returneres til
et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

ADVARSEL

For a forhindre et elektrisk slag skal
praovekabelen fiernes for kassen apnes
eller batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i
> V stromkretser med spenning over 600 V

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar

TEKNISKA DATA

Lage installningsratt Matomrade Uppldsning Matnoggrannhet
Vaxelstrom 160'; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likstrém 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vixelspannin 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

P 9 60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

T 600 mV/6V 0,1mV/0,001V o
Likspanning 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)

Lag inimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvens 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Resistans 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

. . Dauersignalton . .
Genomgangsprovning 0-600.0 Q Summer fran 30Q eller lagre
. 100 pF 0,1 yF o

Kapacitet 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med denna apparat kan du mata effektivvardet. Alla strém- och spanningsmatvarden visar effektivvardet.
Noggrannheten ar specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Lag inimpedans

Lag inimpedans Vaxelspanning

10 MQ /<100 pF; Lo-z =4 kQ

Lag inimpedans Likspé&nning

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Overlastskydd
Likspanning, vaxelspanning
Lag inimpedans, frekvens
Likstrom, vaxelstrom
Motstand, flédeskontroll, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mattid:

1 min vid 10A, vilotid minst 20 min

Min. matfrekvens

2 Hz

Min. matstorlek vaxelstrom

0,04 A

For vaxelspanning, vaxelstrom och lag
inimpedans:
extra noggrannhet vid toppfaktor (C.F.):
max. toppfaktor (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Matnoggrannheten for rektangular signaler samt
delavklippta och och avklippta signaler vid 1KHz
ar ej specificerad.

Max. spanning mellan anslutning och jord 600 V
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd éver normalhdjdplan 2000 m
Batteri 2AA
Batteriets gangtid ca. 30 h med alla funktioner
Vikt enligt EPTA 01/2003 370g

Overensstammelse med féljande féreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. Utgava;

Kategori Il 600V;

Dammklass 2;

EMC EN61326-1“

Matinstrumentets temperaturomrade, upplésning och noggrannhet samt temperaturmatsonden har andra

specifikationer.
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/\ VARNING! Lis alla sakerhetsanvisningar och
andra tillhérande anvisningar, dven de i den
medfdljande broschyren. Fel som uppstar till féljd av
att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER for
matapparaten

Genomfor inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa éver 600 V. Anvand endast provkablar
som lampar sig for 600 V eller mer.

Vidror inte matspetsen under matningen.

For att undvika risken av en elektrisk stét vid
resistansmatning, genomgangsprovning och
kapacitetsmétningen ska dessa métningar aldrig
genomféras under spanning.

Genomfdr inga matningar i rum dar det finns latt
antéandbara gaser. Nar du anvander matapparaten kan
gnistor inte uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand matapparaten inte om apparathdljet eller din
hand ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvérden som ar maximalt
tillatna for matapparaten.

Genomfor en matning pa en spanningsledande
stromkrets endast om det absolut ar nédvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kand koppling.
Utga alltid ifran att en strdmkrets star under spanning sa
lange tills den bevisligen ar spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en matning. Undvik
kroppskontakt med jordade delar, som t.ex. ror,
varmeelement, spisar eller kylskap.

Oppna aldrig batterifackets lock under en matning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda
andamalet och under de ndmnda omgivningsvillkoren. |
annat fall finns risk att matapparatens
sakerhetsfunktioner inte fungerar felfritt och att du kan
skada dig allvarligt resp. att matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stot eller en
ljusbage ska lampliga skyddsklader anvandas i
narheten av spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en matapparat som har tagit skada pa
nagot satt, t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om
metalldelar ar synliga.

Vrid aldrig pa instéllningsratten nar en provkabel ar
ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa
matapparaten och féréandra den inte pa nagot satt. Om
en reparation behdvs eller om matapparaten behéver
kalibreras pa nytt lamna resp. skicka in den till en
auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med
Milwaukee matapparaten. Kontrollera alltid provkabeln
om den eventuellt har tagit skada innan du anvander
den.

Matkategorier och deras betydelse enligt IEC
61010-1:

CAT Ill: Matningar i husinstallationer: stationéra
forbrukare, fordelaranslutningar, apparater fast
installerade pa fordelaren.
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SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2
AA-batterier sattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen
annan spannings- eller stromférsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvanda batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare (eller olika typer av
batterier fran samma tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Sétt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.

Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet
satt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (dven barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap.
Forutsattningen ar att det finns en person som ansvarar
for sakerheten eller har gett anvisningar om hur
apparaten ska anvandas. Se till att barn inte leker med
apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet Iampar sig for att méata foljande
parameter: vaxelstrom, likstrém, vaxelspanning,
likspanning, vaxel- och likspanning vid lag ininmpedans
pa matinstrumentet, frekvens, elektriskt motstand,
elektrisk flodeskontroll, kondensatorkapacitet och
temperatur. Detta matinstrument far endast anvandas
fér matning av ovan namnda parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Matinstrumentet stangs av efter 20 minuter om du innan
dess varken trycker pa en knapp eller vrider pa
installningsratten. For att sedan kunna fortsatta
anvanda matinstrumentet staller du instaliningsratten pa
,OFF*“. Om du inte ser nagonting pa displayen efter det
att du har stallt installningsratten i ett nytt lage ar
batterierna tomma och maste bytas ut. Matinstrumentet
fortséatter att forbruka strém aven efter att det har
stangts av automatiskt. Stang darfor alltid av
matinstrumentet med hjalp av installningsratten om du
inte langre anvander det.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall installningsratten i 6nskat Iage innan du borjar med
matningen.

Satt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast
ordentligt.

Utséatt matapparaten inte for direkt solljus, hoga
temperaturer, hog luftfuktighet eller morgondagg.

Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h.
Lamplig omgivningstemperatur -10°C - 50°C.
Matinstrumentet ar skyddad mot damm och vatten enligt
IP54. Matinstrumentet ar inte damm- och vattentatt.

Stang av méatapparaten efter anvandningen. Om
matapparaten inte ska anvandas en langre tid ska
vaxelbatteriet tas ur.

Rengo6r matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inga skurmedel eller
lI6sningsmedel.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-’/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att
uppge maskinens art. nr. (som finns pa typskylten)
erhallas fran: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet
2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess
tilldampning enligt nationell lagstiftning
ska uttjanta elektriska verktyg sorteras
separat och lamnas till miljdvanlig
atervinning.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stot ska
testkabeln tas bort innan holjet 6ppnas
eller det utbytbara batteriet tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfor inga matningar i stromkretsar
med spanningar pa 6ver 600 V.

)
A
A
L
M

Vidror inte matspetsen under
matningen.

SVENSKA 59




TEKNISET ARVOT

Saatépyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
Vaihtovirta 160AA 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Tasavirta 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vaintoiannite 600 mV /6 V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

) 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
P 600mV/6V 0,1mV/0,001V o
Tasajannite 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)
Alhainen 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

sisdantuloimpedanssi

99,99 Hz / 999,9 Hz
9,999 kHz / 50,00 kHz

Taajuus

0,01 Hz /0,1 Hz/
0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Vastus

600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ

+(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
R Dauersignalton . . - N
Lapivirtauskoe 0-600.0 Q Aanimerkki alk. 30Q tai vdhemman
. ) 100 pF 0,1 uF o
Kapasitanssi 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Lampétila -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Talla laitteella voidaan suorittaa tehoarvomittaus. Kaikki virta- ja jannitemittaukset ilmoittavat tehoarvon.
Tarkkuus on maaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeman saadon jalkeen, kun lampdtila on 18°-28°C ja ilmankosteus

0%-85%.

Alhainen sisaantuloimpedanssi Vaihtojannite

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Alhainen sisdantuloimpedanssi Tasajénnite

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Ylikuormitussuoja
tasajannite, vaihtojannite
alhainen sisdéantuloimpedanssi, taajuus
tasavirta, vaihtovirta
vastus, lapivirtauskoe, kapasitanssi, lampétila

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Mittausaika kork.:

1 min. virran ollessa 10 A, lepoaika vahintdan 20 min.

Mittaustaajuus vah.

2 Hz

Vaihtovirran mittauskoko vah.

0,04 A

Vaihtojannitetta, vaihtovirtaa ja alhaista
sisaantuloimpedanssia varten:
suurempi tarkkuus huippukertoimella (C.F.):
huippukerroin (C.F.) kork.:

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mittaustarkkuutta ei ole maaritetty
suorakulmaisissa signaaleissa tai signaaleissa,
joiden muoto on katkaistu 1 KHz taajuudessa.

Suurin jannite liitdnnan ja maadoituksen valilla 600 V
Tyolampdtila -10°C-50°C
Sailytyslampdtila -40°C-60°C
Lampdtilakerroin 0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tyokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akku 2AA
Akkulatauksen kestoaika n. 30 t kaikilla toiminnoilla
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 3709

Laite vastaa seuraavia maarayksia

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
|IEC/EN61010-1 2. Versio;

Kategoria 111 600 V;

Pélyluokka 2;

EMC EN61326-1¢

Lampdtila-alue, naytto- ja mittaustarkkuus koskevat vain mittaria, ldmpétilasondin erittelyt annetaan erikseen.

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Mittari

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 600
V. Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 600 V
tai suuremmalle jannitteelle.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai
kapasitanssimittausta ei saa suorittaa jannitteellisena,
jotta valtetdan sahkoiskun vaara.

Al tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia
kaasuja. Mittarin kayt6ssa saattaa syntya kipindita, jotka
voivat aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kéyta mittaria, jos sen kotelo tai kétesi ovat kosteat.
Al ylitd mittarin sallittuja suurimpia sisdantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissa vain jos se
on ehdottoman valttamatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla.
Oleta aina, etta virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on
todettu, ettd se on varmasti jannitteeton.

Ala maadoita itse itseasi mittauksen aikana. Valta
koskettamasta millaan ruumiinosalla maadoitettuihin
osiin, kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin tai
jaakaappeihin.

Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen
aikana.

Kayta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin
sallituissa ymparistéolosuhteissa. Muussa tapauksessa
mittarin turvatoiminnot saattavat pettaa ja tasta voi
aiheutua vakavia henkildvammoja tai mittarin
vahingoittuminen.

Sahkoiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta
sopivaa suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella
tyoskennellessasi.

Ala koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim.
jos kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala kdanna saatopyoraa mittausjohtojen ollessa
litettyna.

Ala asenna mittariin mitdan lisdosia alaka tee siihen
mitdan muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun
Milwaukee-huoltopisteeseen korjausta tai
uudelleenkalibrointia varten.

Kéayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-
mittausjohtoja. Tarkasta ennen kaytt6a, onko
mittausjohdoissa vaurioita.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC
61010-1 mukaan:

CAT Ill: mittaukset rakennuksen sahkdasennuksessa:
kiinteasti asennetut kuluttajat, jakeluliitanta, jakeluun
kiinteasti asennetut laitteet.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Akut

Moitteettoman kaytén varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kayta
mitdan muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Al pane laitteeseen yhdessé uusia ja kéytettyja
paristoja. Ala kayta eri valmistajien paristoja yhdessa
(tai saman valmistajan erityyppisia paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia
paristoja yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.

Havita loppuun kaytetyt paristot heti maaraysten
mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa
kaytossa tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa
akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedellé vahintdan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my0dskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi
niissa tapauksissa, jolloin he ovat heidan
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon
valvonnassa tai saavat talta henkil6lta laitteen kayttoa
koskevat ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan
varmistaa, etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttaa seuraavien parametrien
mittaukseen: vaihtovirta, tasavirta, vaihtojannite,
tasajannite, vaihto- ja tasajannite mittarin alhaisella
sisaantuloimpedanssilla, taajuus, séahkoinen vastus,
sahkon lapivirtauskoe, kondensaattorin kapasitanssi,
lampétila. Tata laitetta saa kayttaa vain
edellamainittujen parametrien mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu 20 minuutin kuluttua, jos téna aikana ei
ole toimennettu painikkeita tai saatépyoraa. Jos haluat
kayttaa laitetta jalleen, kdanna s&atopyora asentoon
"OFF”. Jos naytdssa ei ndy mitdan, kun saatépyora on
kaannetty uuteen asentoon, niin paristot taytyy vaihtaa.
Automaattisen sammutuksen jalkeenkin laite kayttaa
edelleen virtaa. Sammuta siksi laite aina saatdpyorasta,
kun sita ei enaa kayteta.

TYOSKENTELYOHJEITA

K&anna saatépyora haluttuun asentoon ennen
mittauksen suorittamista.

Tyo6nna mittausjohdot lujasti mittariin.

Al3 altista mittaria suoralle auringonpaisteelle,
kuumuudelle, korkealle iimankosteudelle tai
aamukasteelle.

Kaytettévissd merenpinnan tasoon 2 000 m saakka.
Sovelias ympariston 1ampétila -10°C - 50°C.

Mittalaite on suojattu polylta ja vedelta IP 54
-suojausluokan mukaisesti. Mittalaite ei ole poly- eika
vesitiivis.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempaan aikaan, ota vaihtoakku pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla

puhdistusaineella. Alé kdyta hankausaineita tai
liuottimia.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja
Milwaukee varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole
kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin




Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja
sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
>:

ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.

VAROITUS

Sahkoiskun valttamiseksi poista
tarkistuskaapeli ennen kotelon
avaamista tai vaihtoakun poistamista.

Massa

Suojaeristetty

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden
V | jannite on yli 600 V.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

TEXNIKA ZTOIXEIA

©ton pubpiaTIKOU Medio perpnong AxpiBeia AxpiBeia pérpnong
TpOXOU
EvaAAaooobuevo pelpa 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Tuvexég pelpa 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
EvaMAGoéuEn 160, 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
HEvn Taon 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
ZUvexfg Taon 60 V /600 V 0,01V/0,1V +(0,5% +2dgt)
XaunAr ouveetn - 45-
avTIoTaon £10650U 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
SuxvéTnTa 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
xvom 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

AvrioTaon 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.102/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
’ 3 Dauersignalton . A , A
EAeyxog ouvéxeiag 0-6000 Q Hxn1ik6 orjpa amé 30Q ) Aiyétepo

. 100 pF 0,1 yF
+ 0,

XwpnTiKOTNTA 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Ogppokpaaia -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Me Tn guokeur auTh gival €QIKTA N YETpnon Tng evepyng TIUNAG. OAeg o1 TIPEG péTpNong peUPATOG Kal TAoNG deiXvouv
TNV evepyn Tiun. H akpifeia eival mpodiayeypappévn yia 1 £€70G HETE TNV epyoaTaciakr) Babuovounon otoug 18°-28°C

ka1 0%-85% uypacia agpa.

XapnAr oUvBeTn avtiotaon 10650y
EvaoAAaocodpevn 1don

10 MQ /< 100 pF; Lo-z = 4 kQ

XapnAr auvBeTn avTtiotaon £1l0630u
2UVEXNG TAON

10 MQ; Lo-z =4 kQ

lMpooTacia uTrEPPOPTWONG
ouvexNnG Taan, evaAhaoaduevn Tdon
XapnAn oluveeTn avtiotaon €1l0680u, oUXVOTNTA
OUVEXEG PEUPA, EVOANOOTOUEVO peUa
avrioTaon, éAeyXog ouvéxeiag, xwpnTikotnta, Beppokpaaia

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Méy. xpévog pétpnong:

1 Aemrt6 o1a 10A, xpdvog Tavong 20 AeTTTd 10 eAdXIOTO

EAdx. ouxvétnTa pétpnong

2 Hz

EAdy. petpoUpevo péyebog evalaooduevo peUya

0,04 A

Ma evaAAaoadpevn 1a0T, EVOANOOTOPEVO peUA
Kal XapUNAAR oUvBeTn avtioTaon:
MpooBeTn akpiBeia o auvteAeaTr) kopugrig (C.F.):
M¢éy. ouvteAeaTrig Kopugrs (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% -> C.F. 2,0 ~2,5,+4,0% -> C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

H akpiBela pérpnong oe opBoywvia KUPaATa Kal
KUPATO JE OTTOKOUPEVN HOP@H KUPATOG OTa
1KHz gival arrpoadidpiaTn.

MéyioTn 1don peTafl £Ta@g Kal yeiwong 600 V
O¢eppokpaaia AeIToupyiag -10°C-50°C
O¢gppokpaaia amobAkeuong -40°C-60°C
ZUVTEAEOTG Beppokpaaiag 0,1 x e1dIkA akpiBela /°C (<18°C R >28°C)
Méy. Uyog Aeimoupyiag évw amd T a1éBun Tng BdAacaag 2000 m
Mmatapia 2AA
Aldpkeia TNG pTTaTapiag mePInou 30 Wpeg Pe OAeg TIG AeIToupyieg
Bdapog oupgwva pe n diadikacia EPTA 01/2003 370 g

Zupewvia Pe TIG akOAouBeg dIaTAEEIG

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004, UL61010-1-2004,
IEC/EN61010-1 2. 'Ekdoaon,

Katnyopia Il 600V;

Kartnyopia okévng 2,

EMC EN61326-1“
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Mepioxn Beppokpaaiag, avaAuon kal akpiBeia IoxUouv
yla TN YETPNTIKF) GUOKEUH, O aloBnTripag PéTpnong
BeppoKpaciag £xel GAAEG TTPOdIAYPAPES.
NMPOEIAOMNOIHZH! AlafdoTe 6Aeg TIg YTTodegelg
aoc@aAeiag kal Tig Odnyieg, kal aUTEG OTO
ETMIOUVATITOPEVO QUAAGSIO. ApéAEiEg KaTd TNV TAPNON
TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY UTTOPET va
TTPOKOAETOUV NAEKTPOTTANEiA, KiVOUVO TTUPKAYIAG rY/Kal
ooBapoug TpaupaTiopoug.
DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyigg yia kaBe peAAOVTIKA XpAon.

EIAIKEZ YNOAEI=ZEIZ AZOAAEIAZ
HETPNTIK] CUCKEUN

Mnv eKTEAEITE HETPAOEIG O€ NAEKTPIKA KUKAWHOTA PE
Ta0¢€Ig Tavw até 600 V. XpnoipoTroleite poévo
OOKIJOOTIKG KaAwdia Ta oTroia gival KatTdAAnAa yia 600
V 1 wnAdTepa.

Katd tn S1dpKeIa TG HETPNONG PNV ayyideTe TOUG
QAKPOOEKTEG HETPNONG.

lMa va atro@UyeTe Tov KivOuvo Piag NAEKTPOTTANEIOG KATd
TN METPNON AVTIOTAONG, TOV £AEYXO OUVEXEIAG KOl TN
HETPNON XWPNTIKOTATAG, NNV EKTEAEITE TTOTE TIG
METPACEIG QUTEG UTTO TAOT).

MnV eKTEAEITE YETPAOEIG OE XWPOUG HE EUPAEKTA TEPIQ.
H xprion Tng METPNTIKAG CUCKEURG MTTOPET Va
TIPOKOAETEI GTTIVEPEG, Ol OTTOI0I UTTOPET VO 08NyRoouv
o€ pIa ékpnén.

Mn XpNOIUOTIOIEITE TN WETPNTIKF) CUCKEUH €AV TO
mepiBANpa A Ta xépia oag gival uypd.

Mnv uTrepPBaiveTe TIG I0XUOUOTEG VIO TN METPNTIKN
OUOKEUN PEYIOTEG ETTITPETTOPEVEG TINEG EI0OO0U.
EkTeAeiTe TN p€TPNON OE NAEKTPIKE KUKAWMATA TTOU
BpiokovTal utté Téon, Yévo dv gival OTIWGONTIOTE
atapaitnTo.

AokiPddeTe TTPWTA TN AEITOUPYia TNG METPNTIKAG
OUOKEUNG O’ €va yVwOTO KUKAWHA. OEWPEITE TTAVTA WG
Oedopévo, 6T éva KUKAwa BpiokeTal UTré Tdon, TTpIv
S1aTTIoTWOET aTTOdEDEIYMEVA OTI AUTO gival Xwpig Téon.

Mn yeiwveaTe ol idlol katd Tn SIGPKEIA PIag YETPNONG.
ATTOQEUYETE TN CWHATIKA ETTAPNA YE YEIWPEVA CWUATA,
OTTWG CWAAVEG, BEPUAVTIKG CWHATA, POUPVOUG i
yuyeia.

MoTé unv avoigeTe To KATTAKI TNG BAKNG PTTOTAPIWY KATA
TN SIGPKEID PIaG PETPNONG.

XPNOIYOTIOIEITE TN METPNTIKF) GUOKEUR POVO YIA TIG
TIPOBAETTOPEVEG XPAOEIG Kal OUVORKES TTEPIBAANOVTOG.
Ala@QOPETIKA SV HTTOPOUV VA AEITOUPYHCOUV HE AYOoyo
TPOTIO Ol AEITOUPYiEG AOPAAEING TNG PETPNTIKAG
OUOKEUNG Kal uTTopoUv va TTpokAnBouv Bapiég
OWHaTIKEG BAABEG Kal NUIEG OTN PETPNTIKA CUCKEUN.

lMa TNV atmouyn piag NAEKTPOTTANEIAg f Tou NAEKTPIKOU
oTIvenRpa, opdTe KATAAANAN TTPOOTATEUTIKA EvOUpATia
oTo TepIBAANOV KaAwdiwv uTrd Tdon.

MoTé unv ekTeAEiTE HETPATEIG PE HIO XOAQOUEVN
UETPNTIKA OUOKEUN, TT. X. ME KATEGTPAPMEVO TTEPIBANHA
1 ME YUPVA PETOANIKA EEQPTAOTA OTN PETPNTIKA
OUOKEUR.

Mn xeipieoTe T0 puUBUICTIKS TPOXO, OTAV gival
ouvoedeUEVA Ta OOKIMAOTIKG KaAWwSIA.

Mnv TotroBeTeiTe KATTOIO GAAO TTPOCBETA £€PTANATA GTN
HETPNTIKF) CUOKEUT| KOI PNV EKTEAEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN
HETPNTIKA ouokeun. MNa emoKeun ) véa Babuovéunon
ATTOOTEAAETE TN YETPNTIKF) CUCKEUN O€ pIa
€¢OUCI0B0TNPEVN UTTNPEDIA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG
meAaTwv NG Milwaukee.

64 EAAHNIKA

Me Tn peTpnTIKA ouokeung NG Milwaukee
XPNOIMOTIOIEITE HOVO SOKIPACTIKA KAAWSIA TNG
Milwaukee. MNpiv atréd Tn xpAon eAEyXeTE TO OOKIPOOTIKA
KaAWdIa yia gnHIEG.

Kartnyopigg péTpnong Kai n onpocia Toug Katd 1o
IEC 61010-1:

CAT Ill: MeTpACEIG OTIG KTNPIOKESG EYKATAOTATEIG:
>1a0ep0i KaTaVaAWTEG, TTIVAKAG dIAVOUNG, CUOKEUEG
oTaBePEG OTO BIAVOUEQ.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ MraTtapieg

MNa pia dyoyn Aerroupyia TTPETTEN va TOTTOBETNBOUV 2-AA
UTTATAPIEG KAVOVIKG OTN CUCKEUH. Mn XpNOIUOTTOIEITE
KOMIG GAAN Tpo@odoaia Tdong f peUPATOG.

DUAGOOETE TIG PTTATAPIEG TIAVTA O€ PEPOG OTTOU TA
TTaudId dev €xouv TTpdaRaon.

Mnv TotroBeTeiTE KAIVOUPYIEG Yadi JE HETAXEIPIOPEVES
yTTatapieg. Mn XpnoIPOTIOIEITE ATTO KOIVOU PTTATOPIEG
O10POPWV KATAGKEUAOTWY (] DIGPOPETIKWY TUTTWV £VOG
KOTAOKEUAOTR).

Mnv ToTroBETEITE TAUTOXPOVA ETTAVAPOPTICOPEVES KAl UN
ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

ToTroBeTeiTE TIG PTTATAPIEG CUPPWVA PE TA GUPBOA + /

PpovTifeTe yIa TNV APETN KATAAANAN OTTOPPIPUATIKA
SIOXEIPION TWV TTAANIWY PTTOTAPIWV.

‘Otav urtidpxet UTEPPOAIKT) KATATIOVNON 1} VPNAT
Oepuokpaacia unopei va TpéEEel uypd unatapiog ano Tig
XOAQOUEVEG ETTAVAPOPTICOUEVEG UTIATAPIEG. AV £pOeTE
o€ EMOPN E LYPO PMOTAPIOG VA TAUONTE AUECKG UE
vePO KAl OATOUVL. X€ TIEPIMTWOT) EMAPNG UE TA PATIA VA
MALONTE OXOAQOTIKA Yia TOUAGxIoTOV 10 AeTTd Kat va
avadnoeTte aUEowG £va ylatpo.

AuTH n ouokeur] 8ev TTPoopPIgeTal yia GToPA
(oupTrepIAapBavopévwy Kal TTaIdIwV) e TTEPIOPITUEVES
OWWOTIKEG, AIOONTAPIEG A TIVEUPOTIKES IKAVOTNTEG 1
AOyw EAAEIYNG TTEIPAG KN/ YVWOEWYV, EKTOG £AV
emBAETTOVTaI ATTO VIO TNV AGPAAEIG TOUG apUOdIO ATOUO
f €AV TOUG UTTOOQEIXBNKE 0 TPATTOG XPrONG TNG
ouokeung. Ta TTaidId va eITNPOUVTAl WOTE VA
€Ca0@aNIOTEN TTWG dEV TTAIOUV [E TN GUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NMPOOPIZMOY

H petpnTiK ouokeur gival KATGAANAN yia Tn pétpnon
TWV akoAouBwv TTapapéTpwy: EvaAhaooodpevo pelua,
ouvexEg pelpa, evaANaooduevn TAon, GUVEXNG TAON,
€VOAAAOOONEVN Kal CUVEXNAG TAON O€ XaunAr ouveeTn
avTioTaong £10000U TNG METPNTIKAG OUGKEUNG,
ouxvoTNTA, NAEKTPIKN AVTIOTOOT, EAEYXOG NAEKTPIKNG
OUVEXEIOG, XWPNTIKOTNTA EVOG TTUKVWTH, BEpoKpaaia.
H ouokeun autr emTPETTETAI VO XPNOIMOTIOINOE évo
yla Tn PETPNON TWV TTPONYOUHEVWG AVAPEPOPEVWV
TIAPOUETPWV.

AYTOMATH AEITOYPI'IA ANENEPIOMNOTHZHE

H ouokeun atrevepyoTroleital HeT@ atrd 20 AeTTTd, 61OV
OTO XPOVIKO auTd JIdoThUa Oev XpnoIKoTToinBei Kavéva
TTAAKTPO A 0 PUBHIOTIKOG TPOXOG. MNa va cuvexioeTe va
XPNOIMOTIOIEITE TN GUOKEUR, TTEPITPEPETE TO PUBUIOTIKO
TpOX6 01N Béon ,OFF". EGv n 086vn dev aTtreikovidel
TITTOTA, APOU 0 PUBUIOTIKOG TPOXOG £XEI TIEPIOTPOPET OE
Hia vEa B€a, TTPETTEI VO AVTIKOTAOTOBOUV Ol UTTATOPIES.
MeTd TRV auTOUOTN ATTEVEPYOTTOINGN N CUOKEUR
ouveyicel va kaTavaAwvel TTapdAa autd akoua pelpa.
MNa 10 AOyo aTreEVEPYOTTOIEITE TTAVTA T GUOKEUN aTTO TO
PUBUICTIKO TPOXO, OTAV auTr) OeV XPNOIMOTTOIEITAI TTAEOV.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mpiv a1md TN PETPNON TOTTOOETEITE TO PUBUIOTIKO TPOXO
otnv emBupunTh B€on.

TotroBeTeiTe Ta SOKINACTIKA KAAWDIO 0TaBEPG OTN
METPNTIKA OUOKEUN.

H PETPNTIKA) OUOKEUN BEV ETTITPETTETAI VA EKTIOETAI O€
duean nAIokn akTivoBoAia, uwnAég BepuoKpaaieg,
uywnAn uvypaaia agpa A TNV Tpwiv dpoaoid.

Xprion péxpr éva Uyog Twy 2000 m Tmévw o1 TN
o1é0pun TNG BdAacaag. KardAAnAn Beppokpaacia
mepIBaAAovTog -10°C - 50°C.

H peTpnTIKA oUOKeun gival oTeyavr évavTi okévng Kai
vepou Katd 1o IP54. H peTpnTIKr) cuoKeur| dev gival
OTEYAVR OTn OKOVN Kal OTO VEPO.

MeT& TN XPrion ATTEVEPYOTTOIEITE TN PETPNTIKF) CUCKEUN.
Edv Sev TTpOKeITal Va XPNOIPOTIOINCETE TN METPNTIKN
OUOKEUN YIa PEYAAUTEPO XPOVIKO DIAOTNHA, APAIPEITE
TNV QVTaAAGKTIKY) pTToTapia.

KaBapiCeTe Tn ETPNTIKA CUOKeUr W’ éva uypo Tavi f W’
€va ATTIO TTPOoIGV KaBapiopou. Mn XpnoIYoTIoIEiTE I0XUPG
KaBapIoTIKA TPIBAG 1 DICAUTIKG pEoa.

ZYNTHPHZH

Xpnoiupomnoleite povo npodod. eEapmuata Milwaukee
Kat avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. Turjpata, mou n
aAAayn Toug ev meplypAgeTal, AvTIKABIoTMOVTAL OE HIa
TEXVIKT) utooPIEN ™Gg Milwaukee (BAEME pUAAGSIO
egyyonon/ 61euB0VOEIG TEXVIKAG UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpelaletal, unopeite va {noeTe €va oxESL0
OLVOPHOAGYNONG TNG CUOKEUNG, Sivovtag Tov TUTO TG
UNxavng kat to dekadmplo aptBud oy rmvakida
10x00G, amo TO KEVTPO GEPPIG 1) amevBeiag amnod
oippa Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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MNapakaAa laBaote OXOAAOTIKA TIG
o8nyieg xpnong mptv and mv Evapén
Aeltoupyiag.

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAEia aTOV
KGO0 OIKIAKWY ATTOPPIMHATWY! ZUp@wva e
TNV eupwraikr odnyia 2002/96/EK Trepi
NAEKTPIKWV KaI NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV Kal
TNV eVOWNPATWON TNG 0TO €BVIKS Bikalo, Ta
NAEKTPIKG epyaheia TTPETTEI va CUAAEYOVTQI
EEXWPIOTA KAl VO THIOTPEPOVTAI VIO
avaKUKAWGN Pe TPOTTO QIAIKS TTPOG TO
TEPIBAANOV.

MPOEIAOMOIHZH

MNa Tnv ammoguyn piag nAektpotrAngiag,
TIPIV OTTO TO AVOIyHa Tou TTEPIBAAATOG
f TNV apaipeon TNG avTaAAAKTIKAG
UTTaTAPiag aTTOUOKPUVETE TO
OOKIJAOTIKA KaAwDdIA.

leiwon

Me TTpoaTaTEUTIKA pOVWON

Mnv ekTEAEITE HETPAOEIG € NAEKTPIKG
KUKAWpaTa pe Tdoelg mavw amé 600 V.

Kard n didpkeia Tng YéTpnong pnv ayyigete
TOUG OKPOOEKTEG PETPNONG.
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TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi Olgii sahasi Goziilme Olgii dogrulugu
pozisyonu

Dalgali akim 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Dogru akim 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Dalal voltai 600 MV /6 V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

9 ’ 60 V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

N . 600 mV/6V 0,1mV/0,001V o
Dogru voltaj 60V /600 V 0,01V/01V +(0,5% +2dgt)
Algak giris direnci 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

Frekans 9,999 kHz / 50,00 kHz

0,01 Hz /0,1 Hz/
0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Mukavemet

600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ

+(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ #(2.0% +5dgt)
. " Dauersignalton Sinyal sesi 30Q'dan itibaren veya
Gegis kontroll 0-600.0 O daha az
. 100 uF 0,1 uF o
Kapasite 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Isi -40°C - 400°C 0,1°C #(1,0% +10dgt)

Bu cihazla efektif deger 6lgimi mimkundur. Bitin elektrik akimi ve voltaj 6l degerleri efektif dederleri gosterir.
Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil icin spesifize edilmistir.

Alcak girig direnci

Algak giris direnci Dalgali voltaj

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Algak giris direnci Dogru voltaj

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Fazla yukten koruma.
Dogru voltaj, degisken voltaj
Algak giris direnci, frekans
Dogru akim, degisken akim
Direng, gegis kontrolu, kapasite, Isi

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimum 6lgme slresi

10A‘'da 1 dakika, ara verme siiresi minimum 20 dakikadir

Minimum 6lgme frekansi

2 Hz

Degisken akim minimum élgme boyutu

0,04 A

Degisken voltaj, degisken akim ve algak giris
direkci igin:
Tepe faktoriinde (C.F.) ilave dogruluk:
Maksimum tepe faktéri (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Dikdoértgen sinyallerde ve baglayan veya kesilen
sinyal sekli ile olan sinyallerde 6lgu dogrulugu
1KHz'de spesifize edilimemistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj 600 V
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo isisI -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum galisma yliksekligi normal sifirin izerindedir 2000 m
Pil 2AA
Akunudn caligma stresi ile yaklasik buttin fonksiyonlar ile 30 h
Agirhigr ise EPTA-Uretici 01/2003'e gére 3709

Asagidaki hiikiimleri yerine getirin.

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. Cikisi;

Kategori Il 600V;

Toz sinifi 2;

EMC EN61326-1“

Isi sahasl, ¢ozillme ve dogruluk 6lgl cihazi igin gegerlidir, 1s1 6lgl sondasi diger spesifikasyonlara sahiptir.

66 TURKCE

A\ UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin aciklamalari,
talimatlan ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan
hususlari okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat
hikdmlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Olcii cihazi icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

600 V Uzerinde voltajli elektrik akimi devrelerinde dlgme
yapmayiniz. Sadece 600 V veya daha Uzeri i¢in uygun
bulunan kontrol kablolari kullanin.

Olglim yapiimasi esnasinda 6lgli uglarina temas
etmeyin.

Mukavemet 6lgimu, gegis kontroll ve kapasite olgimu
esnasinda elektrik tepme riskinden kaginin, bu élctimleri
hi¢bir zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapali yerlerde
6lgcme islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi
kivilcim gikmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da
patlamaya neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini
kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken giris
degerlerinin Gzerine gikmayin.

Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj
ileten elektrik akimi devrelerinde dlgme islemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda 6lgt
cihazinin fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik
akimi devresinin belgelenmis bir sekilde voltaj
bulunmamasindan 6nce voltaj altinda bulundugu
noktadan hareket edin.

Olgme isleminin yapilmasi esnasinda kendiniz
topraklama yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya
buzdolaplari gibi topraklanmis pargalarin vicudunuz ile
temas etmesinden kaginin.

Olgm esnasinda batarya gzl kapagini higbir zaman
acmayin.

Olgme cihazini sadece 6ngoriilen uygulamalarda ve
cevre sartlarinda kullanin. Aksi takdirde 6lgme cihazinin
glvenlik fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak
calisamaz ve agir beden yaralanmalarina, daha
dogrusu élgme cihazinin hasar gérmesine sebebiyet
verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin
voltaj ileten kablolarin ¢evresinde uygun koruyucu
elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizal bir dlgme cihazi ile
Olgme islemi yapmayin, érnegin hasarli muhafaza veya
6lgme cihazinda serbest bulunan metal pargalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar digmesini
calistirmayin.

Olgl cihazina ilave pargalar takmayin ve 6l¢i cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat iglerini

ve rekalibrasyon yaptirmak Gzere 6l¢l cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine génderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lgu
cihazi ile kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan once
hasarli olup olmadigini kontrol edin.

IEC 61010-1 ,e gore olgii kategorileri ve bunlarin
anlami:

CAT lll: Bina tesisatinda dlgimlemeler: Sabit tlketiciler,
distribltor baglantisi, cihazlar distribitorde sabittir.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galigabilmesi igin 2-AA pil cihaza
usuline uygun olarak takilmalidir. Bagka bir elektrik ya
da gui¢ kaynagi kullaniimamalidir.

Piller mutlaka ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde
muhafaza edilmelidir.

Yeni ve kullaniimis piller bir arada kullanilmamalidir.
Farkl Ureticilerin pilleri (ya da ayni Ureticinin farkl tipteki
pilleri) bir arada kullaniimamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullaniimamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestiriimelidir.

Bitmis piller hemen usulline uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi gézliniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Bu cihaz (cocuklar da dahil olmak Uzere) fiziksel ve
ruhsal rahatsizligi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz
hakkinda deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler
kendi glivenlikleri agisindan yetkili kigilerin denetimi
altindadir veya kendilerine cihazin nasil kullanildigina
dair gerekli talimatlar verilmistir. Cocuklarin cihaz ile
oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgli cihazi asagidaki parametrelerin dlgtlmesi igin
uygundur: Degisken akim, dogru akim, degisken voltaj,
dogru voltaj, 6lgu cihazinin algak giris direncinde
degisken ve dogru voltaj, frekans, elektrik direnci,
elektrik gegis kontrolu, bir kondansatorin kapasitesi, Isi.
Bu cihaz sadece 6nceden belirtilen parametrelerin
olgulmesi icin kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

Digme veya ayar tekeri 20 dakika kullaniimadigi
takdirde, cihaz 20 dakika sonra kapanir. Cihazi tekrar
kullanmak igin ayar tekerini ,OFF" pozisyonuna getirin.
Ayar tekeri yeni pozisyonuna déndurdldikten sonra
Display hicbir sey gostermezse, bataryalarin
degistirilmesi gerekir. Cihazin otomatik olarak
kapanmasindan sonra cihaz buna ragmen elektrik
tiiketir. Bu nedenle cihaz kullaniimadiginda her zaman
ayar tekerinde kapatin.

IS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli 6lciim islemini yapmadan 6nce ayar digmesini
arzu edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin igine
sokun.

Olcii cihazini direkt olarak giines 1si1§ina, yiksek Isiya,
fazla hava nemine veya sababhlari otaya ¢ikan giglere
tutmayin.

Kullanma esnasinda deniz yuksekligi 2000 metreye
kadar olabilir. Uygun ceve isisi -10°C - 50°C
arasindadir.

Qlgli cihazi IP54'e gére tozdan ve sudan korumalidir.
Olgl cihazi toz ve su gegirmez.

Olgme cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet élgme
cihazi uzun bir sure kullaniimazsa, dalgal akisinu
cikarin.
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Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir TECHNICKA DATA

temizlik malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya

eriyik maddeleri kullanmayin. Poloha regulac¢niho Méfici rozsah Rozliseni Pfesnost méreni
kolecka
o 6A o
Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Stridavy proud 10A 0,001A70,01A +(1,5% *+3dgt) (45-500Hz)
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini 6A
bir Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve Stejnosmérny proud 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
servis adresi brosuriine dikkat edin). 10A -
Gerektigi takdirde aletin daginik gériintis semasi, alet Stidavé napéti 600 mv /6 Vv 0,1 mVv/0,001V (1,0% +3dgt) (45-500Hz)
tipinin ve tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden veya dogrudan ] Lo . 600 mV /6 V 0,1 mV/0,001V
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, Stejnosmeérné napéti 60V / 600V 001V/01V +(0,5% +2dgt)
D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir. NGka vatoonT : 2
izka vstupni - 45-
SEMBOLLER impedance 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Liitfen aleti calistirmadan 6nce Odpor 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
kullanma kilavuzunu dikkatli bigimde 6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
okuyun. 40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op

gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali
ve gevre sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini 6nlemek amaci ile
muhafazayi agmadan ve deg@isken
akulyu kaldirmadan 6nce kontrol
kablolarini uzaklastirin.

600 Volttan daha fazla voltaji bulunan
elektrik akimi devrelerinde olgiimleme
yapmayin.

Olgiim yapma esnasinda dlgii uclarini
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Zkou$ka prichodnosti

Dauersignalton

Signalni tén od 30Q nebo méné

kutusuna atmayiniz! Kullaniimis 0-600,0 Q

elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli ) 100 pF 0,1 uF

eski cihazlar hakkindaki. 2002/96/EC Kapacita 1000 uF 1 uF +(1.9% +2dgt)
Avrupa yonergelerine gdre ve bu < = -

yonergeler ulusal hukuk kurallarina Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pfistroj umoznuje méreni efektivnich hodnot. V§echny namérfené hodnoty proudu a napéti ukazuji efektivni

hodnotu.

Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupni impedance Stfidavé napéti

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Nizka vstupni impedance Stejnosmérné napéti

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Ochrana pied pretizenim:
stejnosmérné napéti, stfidavé napéti
nizka vstupni impedance, frekvence
stejnosmérny proud, stfidavy proud

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 20A -> 10 sec

Kitle odpor, zkouska pruchodnosti, kapacita, teplota AC/DC 600V -> 10 sec
max. doba méreni 1 min pfi 10 A, doba klidu nejméné 20 min
Korumaya karsl izole edilmistir min. frekvence méreni 2Hz
min. mérna veli¢ina stfidavy proud 0,04 A

Pro stfidavé napéti, stfidavy proud a nizkou

vstupni impedanci:

dodatecna presnost pfi koeficientu amplitudy (C.F.):

max. koeficient amplitudy (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0

1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Presnost méfeni u obdélnikovych signalt a
signald s nafiznutym a odfiznutym tvarem
signalu pfi 1 kHz neni specifikovana.

temas ettirmeyin. Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi 600 V
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana presnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vyska nad normalem / nulou 2000 m
Baterie 2AA
Provozni doba baterie cca. 30 hodin se vSemi funkcemi
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 3709

Shoda s nasledujicimi pfedpisy

CAN/CSA C22.2 NO. 61010.1-2004, UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. vydani

kategorie 111 600 V;

skupina prasnosti 2;

EMC EN61326-1¢

Rozsah teploty, rozliSeni a pfesnost plati pro méfici pfistroj, sonda pro méfeni teploty

ma jiné specifikace.
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A\ VAROVANI! Seznamte se se viemi
bezpeénostnimi pokyny a sice i s pokyny v
pfilozené brozure. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek
uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

Mérici pristroj

Neprovadéjte zadna méreni v elektrickych obvodech s
napétim nad 600 V. Pouzivejte jen zkusebni kabely
dimenzované pro 600 V nebo vice.

PFi mérfeni se nedotykejte méficich Spicek.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni
odporu, prichodnosti a kapacity tato méreni nikdy
neprovadeéjte pod napétim.

MéFeni nikdy neprovadéjte v prostorach s lehce
vznétlivymi plyny. Pouzivani pfistroje muze vyvolat
jiskfeni, které muze vést k vybuchu.

PFistroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.

Neprekracujte pro tento méfici pfistroj maximalné
pripustné vstupni hodnoty.

MérFeni na elektrickych obvodech pod napétim
provadéjte jen tehdy, je-li to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte méfenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z
predpokladu, Ze elektricky obvod je pod napétim az do
doby, kdy se presvédcite, Ze dany obvod jiz pod
napétim neni.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemnujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad
trubkami, radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie b&€hem
méreni.

Mérici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s
definovanym tGc¢elem a s definovanymi podminkami
prostfedi. V opacném pfipadé nelze zarucit
stoprocentné bezchybnou praci bezpeénostnich funkci
meéficiho pfistroje a mlze tak dojit k t&€Zkému ubliZzeni
na zdravi, respektive k poSkozeni méficiho pfistroje.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabeld pod napétim vzdy
vhodny ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méreni defektnim méficim
pristrojem, napt. pfi poskozeném krytu nebo pfi
nezakrytych kovovych ¢astech pfistroje.

Neotacejte regulacnim kole¢kem, pokud jsou pfipojeny
zkuSebni kabely.

Nepfipeviuijte k pristroji Zadné doplriky a neprovadéjte
na ném zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci
pristroj zaslete autorizovanému servisu spole¢nosti
Milwaukee.

S méficim pfistrojem Milwaukee pouzivejte vzdy jen
zkuSebni kabely Milwaukee. Pfed pouzitim zkuSebniho
kabelu zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Kategorie méreni a jejich vyznam podie IEC 61010-1:

CAT Ill: Méfeni v instalacich budov: stacionarni
spotrebiCe, pfipoj rozvadéce, prfistroje
pevné na rozvadéci.
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyzaduje pouziti baterii 2-AA a
jejich fadné vlozZeni do pfistroje. Nepouzivejte jiné
zdroje napéti nebo proudu.

Baterie ukladejte dusledné mimo dosah déti.

Nepouzivejte souasné nové a pouzité baterie.
Nepouzivejte soucasné baterie riiznych vyrobcl (nebo
rdznych typd jednoho vyrobce).

Nepouzivejte soucasné baterie pro opakované pouziti a
jednorazoveé baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych polu + / —.
PouZité baterie okamZité Fadné zlikvidujte.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z
akumulatoru vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto
kapalinou okamzité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. P¥i zasazeni o¢i okamzité dukladné po dobu
alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami s
nedostateénymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi, pokud
nepracuji pod dozorem osoby zodpovédné za
bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli pouceni o
tom, jak se pfistroj ma pouzivat. Déti by mély byt pod
dozorem, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITI

Mé&fFici pfistroj je vhodny k méFeni nasledujicich
parametru: stfidavy a stejnosmérny proud, stfidavé a
stejnosmérné napéti, stfidavé a stejnosmérné napéti pfi
nizké vstupni impedanci méficiho pristroje, frekvence,
elektricky odpor, elektricka zkouska prichodnosti,
kapacita kondenzatoru, teplota. Tento pfistroj se smi
pouzit jen k méfenivySe uvedenych parametru.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANi

PFistroj se vypne po 20 minutach, jestlize se v této dobé
nestiskla kldvesa nebo se netogilo stavécim koleckem.
Pro dal$i pouZiti pfistroje oto¢te stavéci kole¢ko do
polohy ,OFF*“. Kdyby se na display nic neobjevilo poté,
co stavéci kole¢ko se preto¢i do nové polohy, musi se
vymeénit baterie. Po automatickém vypnuti spotfebovava
pristroj jesté dale proud. Proto jej vypinejte vzdy
stavécim koleCkem, kdyZ se prestane pouZzivat.

PRACOVNI POKYNY

Pfed méfenim nastavte regulaéni kole¢ko do
pozadované polohy.

Zasurite zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, ze je
pfipojeni pevné.

Méfici pfistroj nevystavujte pfimému slunec¢nimu zareni,
vysokym teplotam, vysoké vlhkosti vzduchu nebo ranni

rose.

Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metrd.
Vhodna teplota prostfedi -10°C - 50°C.

Méfici pristroj je chranén proti prachu a vodé podle
IP54. Méfici pfistroj neni prachu- a vodovzdorny.

Po pouziti pFistroj vzdy vypnéte. Nebudete-li pfistroj
delSi dobu pouzivat, vyjméte z né&j vyménny akumulator.
Mé&fFici pfistroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte zadné abrazivni
Cistici prostfedky a Zadna rozpoustédla.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni
dily Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna,
nechte vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky /
Seznam servisnich mist)

P¥i potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle

pFimo servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé
proc¢téte navod k pouzivani.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EC o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému uderu,
odstrante pfed otevienim skfiné nebo
odstavenim akumulatoru zkusebni
kabel.

Hmotnost

L = (%

S ochrannou izolaci

Neprovadéjte zadna méreni v
elektrickych obvodech s napétim nad
600 V.

X

PFi méfeni se nedotykejte méficich
hrotu.

)

CESKY 71




TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného Meraci rozsah Rozlisenie Presnost’ merania
kolieska
Striedavy prud 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Jednosmerny prud 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Striedavé napétie 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

P 60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

. o 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Jednosmerné napatie 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vstupna impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz / £(0,1% + 2dgt)

Frekvencia 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Odpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
. . . Dauersignalton o ., .
Skuska priechodnosti 0-600.0 Q Signalny tén od 30Q alebo menej
. 100 pF 0.1 pF .
Kapacita 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pristroj umozZnuje meranie efektivnych hodnét. VSetky namerané hodnoty prudu a napatia ukazuju efektivnu

hodnotu.

Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupna impedancia Striedavé napatie

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Nizka vstupna impedancia Jednosmerné napatie

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Ochrana pred pretazenim
Jednosmerné napatie, striedavé napatie,
Nizka vstupna impedancia, frekvencia
Jednosmerny prud, striedavy prad
Odpor, skuska priechodnosti, kapacita, teplota

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meraci ¢as:

1 min pri 10A, upokojovaci ¢as 20 min minimum

Min. meracia frekvencia

2 Hz

Min. meracia hodnota striedavého prudu

0,04 A

Pre striedavé napatie, striedavy prad a nizku
vstupnu impedanciu:
dodato¢na presnost pre Spic¢kovy Einitel (C.F.):
Max. $pickovy Cinitel' (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Presnost’ merania pri pravouhlych signaloch
a signaloch réznych foriem do 1KHz
nespecifikované.

Maximalne napéatie medzi pripojkou a zemou 600 V
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny stcinitel 0,1 x $pecifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vyska nad normalom / 2000 m
nulou

Batérie 2AA
Prevadzkovéa doba batéria cca 30 hodin so vSetkymi funkciami
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2003 3709

Zhoda s nasledujucimi predpismi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. vystup;

Kategoria Il 600V;

trieda prasnosti 2;

EMC EN61326-1

Rozsah teploty, rozliSenie a presnost platia pre meraci pristroj, sonda na meranie teploty ma iné Specifikacie

72 SLOVENSKY

/\ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi
bezpeénostnymi pokynmi a sice aj s pokynmi v
prilozenej brozure. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Meraci pristroj

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch
s napatim nad 600 V. Pouzivajte len skusobné kable
dimenzované pre 600 V alebo viace;j.

Pri merani sa nedotykajte meracich $piciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym priddom pri merani
odporu, priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy
neuskutoc¢rujte pod napatim.

Meranie nikdy nevykonavaijte v priestoroch s lahko
vznietivymi plynmi. PouZzivanie pristroja méze vyvolat
iskrenie, ktoré méze viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracujte pre tento meraci pristroj maximalne
pripustné vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napatim
vykonavaijte len vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.

Funkcie meracieho pristroja najskor skontrolujte
meranim znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z
predpokladu, Ze elektricky obvod je pod napéatim az do
doby, ked' sa presvedcite, Ze dany obvod uz pod
napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnujte.
Zamedzte kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako
napriklad trabkami, radiatormi, sporakmi alebo
chladni¢ckami.

Nikdy v priebehu merania neotvarajte batériovy
priecinok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v sulade s
definovanym ucelom a s definovanymi podmienkami
prostredia. V opa¢nom pripade nie je mozné zarucit
stopercentne bezchybnu pracu bezpeénostnych funkcii
meracieho pristroja a méze tak dojst k tazkemu
ubliZzeniu na zdravi, respektive k poSkodeniu meracieho
pristroja.

K zamedzeniu Urazu elektrickym pradom alebo
svetelnym oblukom noste v blizkosti kablov pod napatim
vzdy vhodny ochranny odev.

Nikdy neuskuto¢niujte meranie defektnym meracim
pristrojom, napr. pri poSkodenom kryte alebo pri
nezakrytych kovovych ¢€astiach pristroja.

Neotacajte regulaénym kolieskom, pokial su pripojené
skusobné kable.

Nepripevnujte k pristroju Ziadne doplnky a
neuskutoCriujte na riom Ziadne zmeny. K oprave a k
novej kalibracii pristroj zaslite autorizovanému servisu
spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouzivajte vzdy len
skusobné kable Milwaukee. Pred pouzitim skusobného
kabla skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Kategodrie merania a ich vyznam podra IEC 61010-1:
CAT IlI: Merania instalacii budov: stacionarne
spotrebice, pripoj rozdelovacov, pristroje pevne
pripojené na rozdelovace.
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ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyzaduje pouzitie batérii 2-AA
a ich riadne vloZenie do pristroja. NepouZivajte iné
zdroje napatia alebo pradu.

Batérie ukladajte doésledne mimo dosah deti.
Nepouzivajte su¢asne nové a pouzité batérie.
Nepouzivajte sti¢asne batérie réznych vyrobcov (alebo
réznych typov jedného vyrobcu).

Nepouzivajte su¢asne batérie pre opakované pouZitie a
jednorazoveé batérie.

Batérie vkladajte podla vyznacenych polov + / —.
PouZité batérie okamzZite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
modze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z
poskodeného vymenného akumulatora. Ak dojte ku
kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté miesto umyt
vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite
ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami
(v€itane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osobami s
nedostatoé¢nymi skisenostami a/alebo znalostami,
pokial nepracuju pod dozorom osoby zodpovednej za
bezpecnost alebo pokial touto osobou neboli pouceni o
tom, ako sa pristroj ma pouzivat. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie
nasledujucich parametrov: striedavy prud, jednosmerny
prud, striedavé napatie, jednosmerné napatie, striedavé
a jednosmerné napatie pri nizkej vstupne impedancii
meracieho pristroja, frekvencia, elektricky odpor, skuska
elektrickej priechodnosti, kapacita kondenzatora,
teplota. Tento pristroj sa smie pouzivat iba na meranie
vysSie uvedenych parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Pristroj sa po 20 minutach vypne, pokial sa po tuto
dobu nestlaci Ziadne tlagidlo alebo neotoci nastavovacie
koliesko. Aby bolo mozné pristroj pouzivat dalej, otocte
nastavovacie koliesko do polohy ,OFF*“. Pokial by sa na
displeji ni¢ neobjavilo po otoceni nastavovacieho
kolieska do novej polohy, je potrebné vymenit batérie.
Pristroj odobera prud aj po automatickom vypnuti. Preto
pristroj, pokial' ho nepouzivate, vypinajte pomocou
nastavovacieho kolieska.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regula¢né koliesko do
pozadovanej polohy.

Zasurite skusobneé kable do pristroja a uistite sa, ze je
pripojenie pevné.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu sine¢nému
Ziareniu, vysokym teplotam, vysokej vlhkosti vzduchu
alebo rannej rose.

Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vysky
2000 metrov. Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.
Pristroj ma proti prachu a vode stuperi krytia IP54. Tento
meraci pristroj nie je prachotesny ani vodotesny.

Po pouziti pristroj vzdy vypnite. Ak pristroj nebudete
dihSiu dobu pouzivat, vyberte z neho vymenny
akumulator.



Meraci pristroj ¢istite len vihkou handri¢kou alebo
jemnym Cistiacim prostriedkom. Nepouzivajte ziadne
abrazivne Cistiace prostriedky a ziadne rozpustadla.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba
dat vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier
(vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyZiadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,

Pred prvym pouzitim pristroja si
pozorne precitajte navod na obsluhu.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
néaradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému uderu,
odpojte pred otvorenim puzdra alebo
vytiahnutim vymenného akumulatora
skusobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavajte Ziadne merania v
> V | elektrickych obvodoch s napétim nad 600
V.

T — Pri merani sa nedotykajte meracich
“ﬂ hrotov.
~———
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢ Doktadnos¢ pomiaru
nastawczego
Prad przemienny 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Prad staty 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Napiecie przemienne 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
pigcle p 60V / 600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
L 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Napigcie state 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Niska impedancja wejsciowa 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Crestotliwosé 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)
e 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Opornos¢ 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton L. .
Badanie przejscia 0-600.0 O Sygnat dzwiekowy od 30Q lub mniej
. i 100 pF 0,1 uF 0
Pojemnos¢ 1000 yF 10F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Za pomoca tego przyrzadu mozliwy jest pomiar warto$ci skutecznej. Wszelkie wartosci pradu i napiecia wskazujg warto$¢
skuteczng. Doktadno$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Niska impedancja wejsciowa
Napiecie przemienne

10 MQ /< 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Niska impedancja wej$ciowa Napiecie state

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Zabezpieczenie przecigzeniowe
napiecie state, napigcie przemienne
niska impedancja wejsciowa, czestotliwos$¢
prad staty, prad przemienny
oporno$¢, badanie przejscia, pojemnosé, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksymalny czas pomiaru:

1 min. przy 10 A, czas spoczynku minimum 20 min.

Minimalna czestotliwo$¢ pomiarowa

2 Hz

Minimalna wielko$¢ pomiarowa prad przemienny

0,04 A

Dla napiecia przemiennego, pradu

przemiennego i niskiej impedancji wejsciowej:
dodatkowa doktadno$¢ przy wspétczynniku amplitudy (C.F.):
maksymalny wspdtczynnik amplitudy (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Doktadno$¢ pomiarowa w przypadku sygnatow
prostokatnych oraz sygnatow o przycigtym lub
odcietym ksztatcie sygnatu przy 1 kHz nie jest podana.

Maksymalne napiecie pomiedzy przytgczem a uziemieniem 600V
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspotczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysokos¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Bateria 2AA
Okres pracy bateria ok. 30 h ze wszystkimi funkcjami
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 370 g

Zgodnos$¢ z nastepujgcymi przepisami

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 Wydanie 2

Kategoria Il 600V;

Klasa zapylenia 2;

EMC EN61326-1“

Zakres temperatury, rozdzielczo$c¢ i doktadno$¢ dotyczg przyrzgdu pomiarowego, sonda pomiarowa do pomiaru

temperatury posiada inne parametry.
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/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie
wskazowek bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych,
ktore zawarte sg w zalgczonej broszurze. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy
i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko
kabli pomiarowych Milwaukee. Przed uzyciem nalezy
skontrolowag, czy kable pomiarowe nie sg uszkodzone.

Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy
IEC 61010-1:

CAT Ill: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki
stacjonarne, przytgcze urzadzenia rozdzielczego,
urzagdzenia podtgczone na state do urzgdzenia
rozdzielczego.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Przyrzad pomiarowy Baterii

Nie dokonywac¢ pomiaréw na obwodach prgdowych o
napieciu powyzej 600 V. Uzywaé tylko kabli
pomiarowych przystosowanych do napiecia 600 V lub
powyzej.

Nie wolno dotyka¢ koncéwek pomiarowych podczas
wykonywania pomiaru.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia prgdowego podczas
pomiaréw opornosci, pomiaréw przejécia i pomiarow
pojemnosci nie nalezy nigdy dokonywac tych pomiaréw
pod napigciem.

Nie wolno dokonywaé pomiaréw w pomieszczeniach, w
ktorych znajdujg sie

tatwopalne gazy. Uzycie przyrzgdu pomiarowego moze
spowodowac powstanie iskier i doprowadzi¢ do
wybuchu.

Nie nalezy uzywac przyrzadu pomiarowego w
przypadku jego zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych
wartosci wejsciowych dla danego przyrzadu
pomiarowego.

Pomiaréw obwodow prgdowych znajdujgcych sie pod
napieciem dokonywac tylko wtedy, gdy jest to
bezwarunkowo konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu
pomiarowego na znanym obwodzie. Nalezy zawsze
zaktadag¢, iz obwod pradowy znajduje sie pod
napieciem, zanim zostanie niezbicie stwierdzone , iz
jest on pozbawiony napiecia.

Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy poditgczac sie
do uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi
elementami jak rury, grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas
pomiaru.

Uzywacé przyrzadu pomiarowego tylko do
przewidzianych zastosowan i warunkéw otoczenia. W
przeciwnym razie funkcje zabezpieczenia przyrzadu
pomiarowego mogg nie dziata¢ nalezycie i moze doj$¢
do powaznych obrazen ciata wzgl. uszkodzen przyrzadu
pomiarowego.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pragdowego lub
powstania tuku elektrycznego, w poblizu kabli
znajdujgcych sie pod napieciem nalezy nosic¢
odpowiednie ubranie ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywaé¢ pomiaréw uszkodzonym
przyrzadem pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej
obudowy lub odstonietych czesci metalowych przyrzadu
pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podtgczeniu
kabli pomiarowych.

Nie montowac¢ na przyrzadzie pomiarowym zadnych

dodatkowych elementéw. Celem dokonania naprawy lub
powtdrnej kalibracji przyrzad pomiarowy nalezy przestaé
do autoryzowanego warsztatu serwisowego Milwaukee.

Dla prawidtowej eksploatacji musza by¢ wstawione do
aparatu prawidtowo baterie 2-AA. Nie stosowac¢
zadnego innego napiecia lub zasilania energia.

Baterie przechowywa¢ zawsze w miejscach, do ktérych
dzieci nie majg dostepu.

Nie wktadaé nowych i uzywanych baterii jednoczesnie.
Nie wktada¢ jednoczes$nie baterii r6znych producentow
(lub réznych typéw baterii tego samego producenta).

Nie wktada¢ jednoczesnie baterii ponownie fadowalnych
i baterii, ktérych nie mozna ponownie tadowac.

Baterie wktada¢ zgodnie z symbolami  +/—.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usunaé.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy
bardzo duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku
kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy
przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczna.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (tgcznie z dzie¢mi) o
ograniczonej zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z
niedostatecznym doswiadczeniem lub wiedzg, chyba ze
beda one nadzorowane przez osobe dbajaca o ich
bezpieczenstwo i zostang przez nig poinstruowane, jak
nalezy obstugiwac urzagdzenie. Nalezy pilnowa¢ dzieci,
aby wykluczy¢ mozliwos¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje si¢ do pomiaru
nastepujacych parametréw: prad przemienny, prad
staly, napiecie przemienne, napiecie state, napiecie
przemienne oraz napigcie state przy niskiej impedancji
wejsciowej przyrzgdu pomiarowego, czestotliwose,
oporno$¢ elektryczna, badanie przejscia elektrycznego,
pojemno$¢ kondensatora, temperatura. Niniejszy
przyrzad pomiarowy moze zosta¢ uzyty wytgcznie do
pomiaru podanych uprzednio parametrow.
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AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA

Przyrzad wytgcza sie po 20 minutach, jezeli w tym
czasie nie zostanie nacisniety przycisk lub kétko
nastawcze. Aby nadal uzytkowa¢ przyrzad nalezy
przekreci¢ kétko nastawcze w potozenie ,OFF*. Jezeli
na wyswietlaczu nie pojawitoby sie zadne wskazanie po
przekreceniu koétka nastawczego w nowe potozenie, to
nalezy wymienic¢ baterie. Po automatycznym wytgczeniu
przyrzadu pobiera on mimo to jeszcze prad. Z tego
wzgledu nalezy zawsze wylgczaé przyrzad przy pomocy
koétka nastawczego, gdy nie bedzie on juz wigcej
uzywany.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy przekreci¢
pokretto nastawcze do zgdanego potozenia.

Nalezycie wetkng¢ kable pomiarowe do przyrzadu
pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezposrednim
promieniowaniem stonecznym,

wysokimi temperaturami, wysoka wilgotnoscig powietrza
i rosg poranna.

Zastosowanie do wysokos$ci 2000 m ponad poziom
morza. Odpowiednie temperatury otoczenia to -10°C -
50°C.

Przyrzad pomiarowy jest zabezpieczony przed pytem i
wodg zgodnie z IP54. Przyrzad pomiarowy nie jest
pytoszczelny i wodoszczelny.

Przyrzad pomiarowy nalezy wytgcza¢ po zakonczeniu
jego uzytkowania. Jesli przyrzad pomiarowy ma by¢
nieuzywany przez dtuzszy okres czasu, nalezy wyjac¢
akumulator wymienny.

Czyscic przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej
Sciereczki lub tagodnymi srodkami czyszczgcymi. Nie
stosowaé zadnych $rodkéw do szorowania lub
rozpuszczalnikow.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby
trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaly opisane,
nalezy skontaktowacé sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Oe B G

X

)

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac si¢ uwaznie z trescig
instrukciji.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2002/96/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej
do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposdéb przyjazny dla
srodowiska.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia pradowego,
przed otwarciem obudowy lub wyjeciem
akumulatora wymiennego nalezy
odtgczy¢ kabel pomiarowy.

Masa
Izolowany za pomocg izolacji ochronnej
Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w

obwodach prgdowych o napigciu
powyzej 600 V.

Podczas wykonywania pomiaréw nie
wolno dotyka¢ koncoéwek pomiarowych.
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany

Felbontas Mérési pontossag

Valtéaram 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Egyenaram 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Valtofesziiltsé 600mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
9 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
e 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Egyenfesziiltség 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)
Alacsony bemeneti .
impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Ellenallas 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q70.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
L. ) Dauersignalton 1z6h Q-tol |
Folytonossag vizsgalat 0-60 0? 00 Jelz6hang 30 éﬁ?e’lzcgiqy alacsonyabb
e 100 pF 0,1 uF o
Kapacitas 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Hoémérséklet -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ezzel a készllékkel ténylegesérték-mérést lehet végezni. Minden mért aram- és fesziiltségérték a tényleges értéket

mutatja.

A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

Alacsony bemeneti impedancia Valtéfesziltség

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Alacsony bemeneti impedancia Egyenfesziiltség

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Tulterhelés elleni védelem
Egyenfesziiltség, valtéfesziiltség
Alacsony bemeneti impedancia, frekvencia
Egyenaram, valtéaram
Ellenallas, folytonossag vizsgalat, kapacitas, hémérséklet

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mérési idd:

1 perc 10 A-nél, nyugalmi idé minimum 20 perc

Min. mérési frekvencia

2 Hz

Min. mérési mennyiség, valtdéaram

0,04 A

Valtéfesziltséghez, valtéaramhoz és alacsony
bemeneti impedanciahoz:
Tovabbi pontossag csucstényezé (C.F.) esetén:
Max. csucstényez6 (C.F):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A mérési pontossag nincs specifikalva
négyszogjeleknél és megkezdett vagy levagott
jelformanal 1 KHz esetén.

A csatlakozo és a fold kdzotti max. fesziiltség 600 V
Mikodési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi hémérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyutthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. mikddési magassag kdzéptengerszint felett 2000 m
Akkumulator 2AA
Akku miikddési idé kb.30 h minden funkcidval
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint 370 g

Egyezés a kdvetkezd elirasokkal

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. kiadas;

IIl. kategdria 600 V;

2. porosztaly;

EMC EN61326-1“

A hémérsékleti tartomany, felbontas és pontossag vonatkozik a mérémuiszerre, a h6mérsékletméré szonda mas

specifikacioval rendelkezik
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/\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden
biztonsagi utmutatast és utasitast, a mellékelt
brosuraban talalhatokat is. A kdvetkezékben leirt
el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlzhoz és/vagy sulyos testi sérllésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Mérémiiszer

600 V-nal magasabb fesziiltségli aramkdrokben tilos
méréseket végezni. Csak 600 V-hoz vagy magasabb
fesziltséghez alkalmas vizsgalékabelt szabad
hasznaini.

Mérés kézben nem szabad megérinteni a
mérécsucsokat.

Az ellenallas-, folytonossag- és kapacitasméréskor
bekdvetkezd elektromos aramiités veszélyének
elkerliléséhez a méréseket soha nem szabad feszlltség
alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazo helyiségekben tilos
méréseket végezni. A mérémiszer hasznalata szikrakat
idézhet elé, ami robbanashoz vezethet.

Ne hasznalja a mérémdiszert, ha a miiszer haza vagy az
On keze nedves.

A mérémUiiszerhez maximalisan megengedett bemeneti
értékeket nem szabad tullépni.

Feszlltségvezetd aramkorokdn csak akkor végezzen
mérést, ha feltétlenil sziikséges.

A mérémuiszer mikodését el6szor egy ismert
kapcsolason kell tesztelni. Mindig abbdl induljon ki, hogy
az aramkor fesziltség alatt all, miel6tt az igazolhatéan
feszlltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kdzben. Kerlilje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csdvekkel,
fltotestekkel, tizhelyekkel vagy hltészekrényekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtarté rekesz fedelét
mérés kdzben.

A mérémUszert csak az el6iranyzott alkalmazasokra és
kérnyezeti feltételeknél hasznéljak. Ellenkezé esetben a
mérdmiszer biztonsagi funkcidéi nem kifogastalanul
mikodhetnek, és sulyos testi sériilések torténhetnek, ill.
sulyosan megsérilhet a mérémiszer.

Elektromos aramutés vagy ivhuzas veszélyének
elkeriilésére megfeleld védéruhazatot kell viselni a
fesziltségvezetd kabelek kdrnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémUszerrel méréseket
végezni, pl. ha sérilt a készllék haza vagy ha fém
alkatrészek vannak szabadon.

Ne mikodtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészitd alkatrészeket a
mérémiszerre, és ne végezzen moédositasokat a
mérémiszeren. Javitasra vagy Ujrakalibralasra kildje el
a mérémuszert egy felhatalmazott Milwaukee
ugyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgalokabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémdiszerrel. Hasznalat elétt ellenérizze a
vizsgalokabelek épségét.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:
CAT lll: Méresek az éplletekben végzett villamos
szereléseknél: Stacionarius fogyasztok, eloszté
csatlakozo, készlilékek fixen az eloszton.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Akkumulatorok

A kifogastalan miikddéshez 2-AA elemeket kell
megfeleléen behelyezni a késziilékbe. Tilos mas
feszlltség- vagy aramellatast hasznalni.

Az elemeket mindig gyermekektdl elzarva kell tarolni.

Ne hasznaljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kilonbdzé gyartmanyu (vagy
egy gyarto kilonbozé tipusait) elemeket.

Ne hasznaljanak egyszerre Ujratoltheté és nem
Ujratdlthetd elemeket.

Az elemeket a + / - jeloléseknek megfeleléen kell
behelyezni.

A lemerdlt elemeket azonnal szakszer(ien
artalmatlanitani kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator
sav a bdrére kerul azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a
szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon
orvoshoz.

A készuléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezé szemeélyek
(beleértve a gyermekeket is) altali hasznalatra
tervezték, hacsak nem azok egy a biztonsagukeért
illetékes személy felligyelete alatt alinak, vagy
utasitasokat kaptak e személytdl a készllék kezelésére
vonatkozoéan. A gyermekeket felligyelni kell annak
biztositasara, hogy ne jatszanak a készilékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kdvetkez6 paraméterek mérésére
alkalmas: Valtéaram, egyenaram, valtofesziltség,
egyenfesziltség, valto- és egyenfesziiltség a
mérémiiszer alacsony bemeneti impedancigja esetén,
frekvencia, elektromos ellenallas, elektromos
folytonossag vizsgalat, kondenzator kapacitasa,
hémérséklet. A készliléket csak az el6z6leg megadott
paraméterek mérésére szabad hasznalni.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

A készilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez id6 alatt nem
mikodtetnek billentyliket vagy az allitdkereket. A
készilék tovabbi hasznalatahoz az éllitokereket ,OFF”
allasba kell forgatni. Ha kijelz6 semmit nem mutat,
miutan az allitokereket Uj pozicidba forgattak, akkor ki
kell cserélni az elemeket. Az automatikus lekapcsolas
utan a készulék mégis fogyaszt aramot. Ezért a
késziléket mindig az allitokeréknél kell kikapcsolni, ha
mar nem hasznaljak.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés el6tt az allitokereket allitsa a kivant poziciéba.

lllessze be szilardan a vizsgaldkabeleket a
mérémiiszerbe.

A mérémiszert ne tegye ki k6zvetlen napsugarzasnak,
magas hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy
reggeli harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig.
Megfelel6 kdrnyezeti h6mérséklet: -10 °C — 50 °C.

A mérémiszer IP54-es védettség szerint portomitett és
vizallé. A mérémiiszer nem portomitett és nem vizallé.

A mérémUszert hasznalat utan ki kell kapcsolni.
Amennyiben a mérémiszert hosszabb ideig nem
hasznaljak, akkor a csereakkut el kell tavolitani.
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A mérémUszert nedves ruhaval vagy enyhe
tisztitoszerrel kell tisztitani. Ne hasznaljanak surolé-
vagy oldoszereket.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Szikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készulék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
tertletileg illetékes Milwaukee markaszervizt6l vagy
kdzvetlendl a gyartétdl (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a
tajékoztatot mielétt a gépet hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat ne

dobja a haztartasi szemétbe! A hasznalt

villamos és elektronikai készulékekrol

sz0l6 2002/96/EK iranyelv és annak a

nemzeti jogba valé atlltetése szerint az

elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon Gjra kell

>@d \'/

hasznositani.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités elkeriiléséhez a
készilék hazanak felnyitasa vagy a
csereakku eltavolitasa el6tt el kell
tavolitani a vizsgaldkabeleket.

Test

Védészigetelt

600 V-nal magasabb fesziltségti
aramkorokben tilos méréseket végezni.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni
a mérdcsucsokat.
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TEHNICNI PODATKI

Polozaj nastvnega Obmocje meritve Locljivos Natanc¢nost meritve
kolesa
Izmeniéni tok 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Enosmerni tok 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
lzmeniéna napetost 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Enosmerna napetost 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vhodna .
impedanca 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvenca 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Upor 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton ) . . .
Preizkus prevodnosti 0-600,0 O Signalni zvok od 30Q ali manj
" 100 pF 0,1 uF
+ % +
Zmogljivost 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

S to napravo je mozna meritev efektivne vrednosti. Vse vrednosti toka in napetosti prikazujejo efektivno vrednost.
Natancnost je specificirana za 1 leto po tovarniSkem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaznosti.

Nizka vhodna impedanca Izmeni¢na napetost

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Nizka vhodna impedanca Enosmerna napetost

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Zascita pred preobremenitvijo
Enosmerna napetost, izmeni¢na napetost
Nizka vhodna impedanca, frekvenca
Enosmerni tok, izmeni¢ni tok
Upor, preizkus prevodnosti, kapaciteta, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. ¢as meritve:

1 min pri 10A, Stanje mirovanja minimalno 20 min

Min. merilna frekvenca

2 Hz

Min. merna veli¢ina Izmeniéni tok

0,04 A

Za izmeniéno napetost, izmenic¢ni tok in nizko
vhodno impedanco:
dodatna natanénost pri temenskem faktorju (C.F.):
Maks. temenski faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F. 25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Natancénost meritve pri pravokotnih signalih in
signalih z zarezano ali odsekano obliko signala
pri 1KHz ni specificirana.

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo 600 V
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C
Temperaturni koeficient 0,1 x specificirana natanénost /°C (<18°C ali >28°C)
Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Baterije 2AA
Obratovalni ¢as baterija pribl. 30 h z vsemi funkcijami
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 3709

Skladnost s sledec¢imi predpisi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. Izdaja;

Kategorija Il 600V;

Prasni razred 2;

EMC EN61326-1“

Temperaturno obmocje, lo¢ljivost in natanénost veljata za merilno napravo, merilna sonda za temperaturo ima druge

specifikacije.
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/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z
napetostjmi nad 600 V. Uporabljajte zgolj preizkusne
vodnike, ki so primerni za 600 V ali vec.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektricnemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne
izvajajte pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini.
Uporaba merilne naprave lahko povzroca iskrenje, ki
lahko privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so
vase roke vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih
vhodnih vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le
tedaj, kadar je to neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani
stikalu. Zmeraj izhajajte iz tega, da je tokokrog pod
napetostjo, preden je le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se
telesnemu stiku z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna
telesa, pecice ali hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno
uporabo in okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da
varnostne funkcije merilne ne bodo delovale brezhibno
in lahko pride do teZkih telesnih poSkodb oz. Skode na
merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite
v okolju vodnikov pod napetostjo, primerno zas¢itno
obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno
napravo, npr. pri poSkodovanem ohi$ju ali prostolezecih
kovinskih delih na merilni napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni
vodniki prikljuceni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov
in na napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za
popravilo ali rekalibriranje, merilno napravo posljite
avtorizirani Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj
Milwaukee preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred
uporabo preglejte glede na poskodbe.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:

CAT lll: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni
uporabniki, razdelilni priklju¢ek, naprave na razdelilcu.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno
vstaviti 2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge
oskrbe s tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne
uporabljajte skupaj baterij razliénih proizvajalcev (ali
razlicnega tipa enega proizvajalca).
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Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni
temperaturi iz poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po
stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj
10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vkljuCujo€ otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi
izkusnjami in/ali znanji razen, ¢e so pod nadzorom
pristojne osebe ali so od le te prejeli navodila kako je
potrebno napravo uporabljati. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne bodo
igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih
parametrov: izmenicni tok, enosmerni tok, izmeni¢na
napetost, enosmerna napetost, izmeni¢na in enosmerna
napetost pri nizki vhodni imedanci merilne naprave,
frekvenca, elektri¢ni upor, preizkus elektri¢ne
prevodnosti, kapaciteta kndenzatorja, temperatura. To
napravo je dovoljeno zgolj uporabljati za meritve
predhodno navedenih parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 minutah izklopi, v kolikor se v tem
¢asu ne uporabi tipka ali nastavno kolo. Za nadalnjo
uporabo naprave , zasucite nastavno kolo v polozaj
,OFF*“. V kolikor displej zatem, ko ste zavrteli nastavno
kolo v nov polozZaj, ne prikaze ni¢esar, je potrebno
zamenijati baterije. Po avtomatskem izklopu naprava
tudi naprej porablja tok. Vsled tega napravo zmeraj
izklapljajte s pomocjo nastavnega kolesa, v kolikor veé
ne bo v rabi.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen polozaj.
Preizkusne vodnike mo¢no vtaknite v merilno napravo.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu
osoncenju, visokim temperaturam, visoki zra¢ni
vlaznosti ali jutran;ji rosi.

Uporaba do nadmorske viSine 2000 m. Primerna
temperatura okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava je po IP54 zas¢itena pred prahom in
vodo. Merilna naprava ni prasno in vodotesna.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor merilna
naprava za daljSe ¢asovno obdobje ne bo v uporabi,
odstranite izmenljive akumulatorje.

Merilno napravo ocistite z vlazno krpo ali z blagim
¢istilom. Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali
razredcil.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno
pri Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s

tipske ploscice Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hisnimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EC o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z
njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaiji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno
zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.

OPOZORILO

V izogib elektric(nemu udaru, pred
odpiranjem ohi$ja ali odstranitvijo
nadomestnih akumulatorjev, odstranimo
preizkusne kable.

Masa

Zasgitno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z
napetostmi nad 600 V.

&
A
A
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Med meritvijo se ne dotikajte merilnih
konic.
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvr$nog Mjerno podrucje

Razlucivanje Toénost mjerenja

kotaca
Izmjeni¢na struja 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Istosmijerna struja 1601 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Izmieniéni nanon 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

) P 60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

N 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o

Istosmjerni napon 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Ulazna impendacija 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz / £(0,1% + 2dgt)

Frekvencija 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Otpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton . . " .
Provjera prolaza 0-600.0 Q Signalni ton od 30Q ili manje
. 100 pF 0,1 uF o
Kapacitet 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Sa ovim aparatom je moguc¢e mjerenje efektivne vrijednosti. Sve vrijednosti struje i napona pokazuju efektivnu

vrijednost.

Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Ulazna impendacija Izmjeni¢ni napon

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Ulazna impendacija Istosmjerni napon

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Zastita od preopterecenja
Istosmijerni napon, izmjeni¢ni napon
Niska ulazna impendancija, frekvencija
Istosmijerna struja, izmjenicna struja
Otpor, provjera prolaza, kapacitet, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mjerno vrijeme:

1 min kod 10A, vrijeme mirovanja najmanje 20 min.

Min. mjerna frekvencija

2 Hz

Min. mjerna veli€ina izmjeni¢ne struje

0,04 A

Za izmjeniéni napon, izmjeni¢nu struju i nisku
ulazn impendanciju:
dodatna to¢nost kod tiemenog faktora (C.F.):
Max. tiemeni faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mjerna to¢nost kod pravokutnih signala i signala
sa zarezanim ili odrezanim oblicima signala kod
1KHz nije specificirana.

Max. napon izmedu prikljucka i zemlje 600 V
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C
Koeficijent temperature 0,1 x specificirana to€nost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Baterija 2AA
Vrijeme rada baterije cca. 30 h sa svim funkcijama
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 3709

Sukladnost sa slijede¢im propisima

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. Izlaz;

Kategorija Il 600V;

Klasa prasine 2;

EMC EN61326-1“

Podrucje temperature, razlucivanja i to¢nost valjaju za mjerni instrument, sonda temperature ima druge specifikacije.
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/\ UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mjerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom
od preko 600 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su
prikladni za 600 V ili vise.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod
mjerenja otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta,
ova mjerenja nikada ne izvoditi pod naponom.

Mijerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim
plinovima. Upotreba mjernog aparata moze proizvesti
iskre, 8to moze dovesti do eksplozije.

Mijerni aparat ne koristiti, ako je kuciste ili Vasa ruka
vlazna.

Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni
aparat ne prekoraditi.

Mijerenja na strujnim krugovima koja provode napon
izvoditi samo ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom
poznatom sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni
krug nalazi pod naponom, prije nego li je ovaj dokazano
bez napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog
mjerenja. Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
dijelovima kao $to su cijevi, grijalice, Stednjak ili
hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac
pretincka za baterije nikada ne otvarati.

Mijerni aparat upotrebljavati samo za predvidene
primjene i uvjete okoliSa. Inace sigurnosne funkcije
mjernog aparata ne mogu raditi besprijekorno i moze
doc¢i do teskih tjelesnih povreda odn. ostec¢enje mjernog
aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili
elektricnog luka, nositi prikladnu zastitnu odje¢u kod
rukovanja sa kablom pod naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim
aparatom, npr. kod ostecenog kucista ili slobodno
leZec¢ih metalnih dijelova na mjernom aparatu.

Izvréni kota€ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi
prikljuceni.

Na mjerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove
i ne poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu.
Za popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati
jednom autoriziranom servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom
Milwaukee-a. Mjerni kabel prije upotrebe provjeriti u
svezi oSeéenja.

Mjerne kategorije i njihovo znaéenje po IEC 61010-1:
CAT llI: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni
potrosaci, razdjelni prikljucak, Evrsti uredaji na
rezdjelniku.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno
umetnuti u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge
opskrbe naponom ili strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne
upotrebljavati baterije razlicitih proizvodaca (ili razli¢itih
tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje
se ne mogu ponovno puniti ne koristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovarajuc¢e simbolima +/ — .
Potro$ene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne
temperature moze iz o$tec¢enih baterija iscuriti baterijska
tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah
potraziti lije¢nika.

Ovaj aparat nije odreden za koriStenje od strane osoba
(uklju€ivsi djecu) sa ogranic¢enim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe,
koja je nadleZna za njihovu sigurnost, ili su od ove
osobe, koja je nadlezna za njihovu sigurnost, poucene,
kako se ovaj aparat koristi. Djeca se moraju nadzirati
kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedecih
parametara: Izmjenicne struje, istosmjerne struje,
izmjeni¢nog napona, istosmjernog napona, izmjeniénog
i istosmjernog napona kod niske ulazne impendancije
mjernog instrumenta, frekvencije, elektricnog otpora,
elektricne provjere prolaza, kapacitet jednog
kondenzatora, temperature. Ovaj instrument se smije
koristiti samo za mjerenje ranije navedenih parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUCNA FUNKCIJA

Aparat se gasi nakon 20 minuta, ako se za ovo vrijeme
ne pritisne tipka ili izvrni kota€. Da bi se aparat dalje
koristio, izvrsni kota¢ zakrenuti na poziciju ,OFF*. Ako
displej nista ne pokazuje nakon $to je izvr$ni kota¢ bio
zakrenut na novu poziciju, moraju se promijeniti baterije.
Nakon automatsko iskljucenja aparat svejedno jos$ trosi
struju. Stoga aparat uvijek iskljuciti na izvrSnom kotacu,
ako se ovaj vise ne koristi.

RADNE UPUTE
Prije mjerenja izvr$ni kota¢ dovesti na pozZeljnu poziciju.
Mjerni kabel évrsto utaknuti u mjerni aparat.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sunéevima zrakama,
visokim temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.

Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna
okolna temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat je po IP54 zasti¢en protiv prasine i vode.
Mjerni aparat nije nepropustan za prasinu i vodu.
Mjerni aparat poslije upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni
aparat ne koristi duze vrijeme, baterije izvaditi.

Mjerni aparat Cistiti vlaznom krpom ili blagim sredstvom
za CiS¢enje. Ne upotrebljavajte nikakva grebajuca
sredstva ili otapala.
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ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee
rezervne dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije
opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog
broja na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili
direktno kod Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi
2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u
nacionalno pravo moraju se istroSeni
elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije
otvaranja kucista ili odstranjivanja
izmjenjivog akumulatora odstraniti
mijerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim
krugovima sa naponom od preko 600 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

86 HRVATSKI

TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitada Atsifrejums Meérijuma precizitate
Mainstrava 160'; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Lidzstrava 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Mainsorieaums 600mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
asprieg 60 V/600V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V 0,1 mVv/0,001V
- ) ) ) +(0 B
LTidzspriegums 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)
Zemas ieejas .
pretestiba 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Pretestiba 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

. Dauersignalton o -
Caurlaidiba 0-600.0 O Signals sakot no 30Q un mazak
s 100 pF 0,1 uF o

Kapacitate 1000 uF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ar S0 ierici ir iespéjams noteikt vidéjo geometrisko raditaju. Visi stravas un sprieguma raditaji uzrada vidéjo

geometrisko raditaju.

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperatira un 0%-85% gaisa mitruma.

Zemas ieejas pretestiba Mainspriegums

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Zemas ieejas pretestiba Lidzspriegums

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Aizsardziba pret parslodzi
Ildzstravas voltaza, mainstravas voltaza
Lo-Z voltaZza un Hertz
lidzstravas plisma & mainstravas plisma
pretestiba, nepartrauktiba un temperatira

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalais mérisanas laiks:

1 mindte pie 10A, atpatas laiks vismaz 20 mindtes

Minimalais frekvences mérijums

2 Hz

Minimalais mainstravas plismas mérijjums

0,04 A

mainstravas voltazai, mainstravas un Lo-z:

Papildus precizitate ar amplittdas faktoru (C.F.):
Maks. Amplittidas faktors (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F. 25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Kvadratforma vilpa un $keltu vilnu formu
mérijuma precizitate pie 1kHz nav noradita.

Maksimalais pieslegums starp pieslégumu un zemi 600 V
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulators 2AA
Akumulatora darbibas laiks apt. 30 h ar visam funkcijam
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003 3709

DroSibas noradijumi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 Otrais Izlaidums;

Kategorija Il 600V;

Piesarnojuma Limenis 2;

EMC EN61326-1¢

Temperatiras diapazons, rezollcija un precizitate ir 8T instrumenta raksturiezimes. Temperattras zondém var bat

dazadas specifikacijas.
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/\ UZMANIBU! Izlasiet visu drogibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
shiegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Aizliegt veikt mérijjumus elektriskaja kéde, kur
spriegums parsniedz 600 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas
ir pieméroti 600 V vai vairak.

MérTjuma laika aizliegts pieskarties knaiblém.

Lai izvairitos no riska sanemt elektribas triecienu
pretestibas mérijuma, caurlaidibas un kapacitates
mérijuma laika, neveikt mérjjumus zem sprieguma!
Neveikt mérijumus telpas, kur iesp&jama viegli
uzliesmojoSas gazes klatbatne. Darbojoties mériericei
var rasties dzirkstele, kuras rezultatas var notikt
spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.
Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces
meérvienibas.

Veikt mértfjumu spriegumu nesosa elektribas kédé tikai
tada gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieSams

Vispirms mérierices darbibu parbaudtt pie zinama
shémas sléguma. Vienmér pienemt, ka elektribas kéde
ir zem sprieguma, kamér nav pieradijies, ka ir bez
sprieguma.

Neiezemét sevi, kamér tiek veikts mérjjums. Novérst
kermena kontaktu ar iezemétam lietam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim und ledusskapjiem.

Mérijuma laikd nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet
bateriju.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos noldkos un vides
apstaklos. Citadi ierices drosibas funkcijas nevar brivi
darboties, kas var novest pie smagiem kermena
savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku,
nésat sprieguma nesosa kabela apkartné piemérotu
aizsargtérpu.

Aizliegts veikt mérijumus ar bojatu mérierici, pieméram,
pie bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
méraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
meériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu
atkartotu kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu
Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee
kabeli. Pirms lietoSanas parbaudit, vai kabelis nav
bojats.

Meérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi
IEC 61010-1:

CAT Ill: MérTjumi eka eso$a instalacija: stacionara
slodze, sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota
uz sadales panela.

DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba reZimu, pareizi ievietojiet
2-AA baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus
spriegumus vai stravas ietaises.

Uzglabaijiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
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Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam.
Neievietojiet dazadu razotaju baterijas (vai viena
razotaja dazadu tipu baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas
baterijas.

Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli batu
izvietoti atbilstosi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no
bojata akumulatora var iztecét akumulatora skidrums.
Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora $kidrumu,
saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un
ziepém. Ja Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trikumiem un/vai nepieredzéjusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
uzraudziba vai apmaciba, ierices lietoSanas vieta.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini
neizmantotu ierici rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Mérinstruments var tikt lietots sekojoSiem mérijumiem:
mainstravas plismai, lidzstravas plismai, mainstravas
voltazai, ldzstravas voltazai, mainstravas un lidzstravas
voltazai pie zemas mérinstrumenta ieejas pretestibas,
frekvencei, pretestibai, nepartrauktibu, jaudu,
temperatiru. Sis instruments var tikt lietots tikai iepriek$
noteikto mérijumu veikSanai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Instruments tiek automatiski izslégts apméram 20 min
péc pédéjas ripas grieSanas vai taustina piespieSanas.
AtiestatiSanai pagrieziet ripu uz poziciju OFF. Ja ekrana
Vel aizvien nekas neparadas, kad ir izvéléts jaunais
ripas iestatljums, nomainiet baterijas. lerice neizmanto
baterijas miega rezima. Parliecinieties, ka izslédzat
ierici, iestatot to pozicija OFF, lai saglabatu bateriju
jaudu.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mérisanas pagriezt pogu vélamaja pozicija
Stingri iespraust kabeli mériericé

Neizstadit ierici tieSa saules gaisma, augsta
temperatdra, mitra vieta vai rita saulé.

Lietot ITdz 2000 m virs jaras limena. leteicama
temperatdra -10°C - 50°C.

lerices IP (Ingress Protection — aizsardziba pret
sveskermenu iek|iSanu) klase ir IP54, izmantojiet ierici
atbilstosi Sai klasei.

Péc lietoSanas ierici izslégt. Ja mérierice netiek lietota
ilgaku laiku, iznemt baterijas.

TirTt ierici ar mitru dranu vai maigu tiriSanas Iidzekli.
Nelietot abrazivus lldzek|us vai Skidinatajus.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas,
kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru
,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi
pie firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit
instrumenta eksplozijas zimé&jumu, $im nolikam
jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas
noradits uz jaudas panela.
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Pirms sakt lietot instrumentu, |Gdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas
Direktivu 2002/96/EK par lietotajam
lektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdosana
lietotas ektroiekartas ir jasavac atseviski
un janogada otrreizejai parstradei videi
draudziga veida.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektro$oka, pirms
iekartas atvérsanas vai bateriju
iznem$anas, atvienojiet kontroles
vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérijjumus elektriskaja
kédé, kura spriegums parsniedz 600 V.

©
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Mérisanas laika nepieskarties knaiblem.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas

Pradzia Matavimo tikslumas

Kintamoji srove 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Nuolatiné srové 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Kintamoii itampa 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
) famp 60V /600 V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
L 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Nuolatiné jtampa 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)
Maza tiesioginé varza 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz / +(0,1% + 2dgt)

Daznis 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
Varza 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
) - Dauersignalton ) .
Pralaidumo tikrinimas 0-600.0 Q Signalo garsas nuo 30Q arba maziau
100 pF 0,1 uF o
Talpa 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Su Siuo prietaisu galima iSmatuoti faktinj dydj. Visi srovés ir jtampos matavimo dydziai rodo fakting verte.
Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatdrai ir 0-85 % oro

drégnumui.

Maza tiesioginé varza Kintamoji jtampa

10 MQ /<100 pF; Lo-z =4 kQ

Maza tiesioginé varza Nuolatiné jtampa

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Apsauga nuo perkrovos
Nuolatiné jtampa, kintamoji jtampa,
Maza tiesioginé varza, daznis
Nuolatiné srové, kintamoji srové
Varza, pralaidumas, talpa, temperattra

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalus matavimo laikas

Esant 10 A 1 min., poilsio laikas maziausiai 20 min.

Minimalus matavimo daznis

2 Hz

Minimalus kintamosios srovés matavimo dydis

0,04 A

Kintamajai jtampai, kintamajai srovei ir mazai
tiesioginei varzai:
papildomas amplitudés koeficiento tikslumas (C.F):
maks. amplitudés koeficientas (C.F.)

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Staciakampio formos signaly ir signaly su
ipjauta arba nupjauta signalo forma matavimo
tikslumas, esant 1 KHz, néra nurodytas.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemés. 600 V
Darbiné temperatara -10°C-50°C
Sandélio temperatdra -40°C-60°C
Temperatiros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterija 2AA
Baterijaus galiojimo laikas apie 30 h su visomis funkcijomis
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 370¢g

tyrimy metodika.

Atitinka Sias nuostatas

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2 leidimas;

Kategorija Il 600 V;

2 dulkiy klasé;

EMC EN61326-1

Matavimo prietaisui galioja temperattros diapazonas, pradzia ir tikslumas, o temperatiros matavimo zondas turi kitas

specifikacijas.
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/A\ DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo
pastabas ir nurodymus, esancius pridétoje
brosiiroje. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné
nei 600 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra
pritaikyti 600 V ir daugiau.

Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad bty iSvengta elektros smagio matuojant varza,
pralaidumg ir talpa, niekada neatlikti tokiy matavimy,
esant jtampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai
uzsideganciomis dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo
metu gali kilti kibirkstys, kurios gali sukelti sprogima.
Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jlsy
ranka yra drégni.

Niekada nevirS§yti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.

Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus
tik tada, kai tai batina.

Matavimo prietaiso funkcija pirmiausia patikrinkite su
Zinomu sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad
srovés grandinéje yra jtampa, kol bus jrodyta, kad
itampos néra.

Matavimo metu nebdkite jZeminti. Venkite kino kontakto
su jzemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo
metu.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatytg paskirtj
ir tik nurodytomis aplinkos salygomis. PrieSingu atveju
apsauginés matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir
tai gali tapti kiino suzeidimo arba matavimo prietaiso
pazeidimo priezastimi.

Kad iSvengtumeéte elektros smagio arba elektros lanko
pavojaus, aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa,
naudokités asmens apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo
prietaisu, pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra
pazeistas arba jei nuo matavimo prietaiso yra
atsiskyrusiy metaliniy daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.
Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy
ir matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba
rekalibruoti matavimo prietaisa, jj reikia siysti j jgaliotus
klienty aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik
+Milwaukee"” tikrinimo laidg. Prie$§ naudojant tikrinimo
laidg, patikrinti, ar jis néra pazeistas.

Matavimo kategorijos ir reikSmé pagal IEC 61010-1:
CAT llI: pastaty instaliacijos matavimai: stacionaris
vartotojai, skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami
prie skirstytuvo.

Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j ji reikia tinkamai
idéti 2 AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba
srovés Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti
skirtingy gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy)
baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamujy ir nejkraunamuyjy
baterijy.

Baterijas déti pagal + /— simbolius.
ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus
i akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytojg.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebéjimai
yra riboti, ar kurie neturi patirties ir/ar Ziniy, kaip Siuo

uz jy saugumg atsakingas asmuo arba kai jie tokio
asmens buvo iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu.
Vaikus reikéty prizidréti, kad baty uztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos
parametrus: kintamaja srove, nuolatine srove, kintamaja
ltampg, nuolatine jtampg, kintamajg ir nuolatine jtampa,
esant mazai tiesioginei matavimo prietaiso varzai, daznj,
elektring varza, elektrinj pralaiduma, kondensatoriaus
talpa, temperatira. Sis prietaisas gali bati naudojamas
matuoti tik prie$ tai nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas i$sijungia po 20 min., jei per §j laikg nebuvo
lieCiami mygtukai ir nebuvo sukiojamas reguliatorius. Jei
norite vél naudotis prietaisu, pasukite reguliatoriy j
pozicijg ,OFF*. Jei, reguliatoriy pasukus j pozicija ,OFF*,
ekranas nieko nerodo, reikia pakeisti baterijas. Prietaisui
automatiskai iSsijungus, jis vis tiek naudoja srove. Todél
nebenaudojama prietaisg visada reikia iSjungti su
reguliatoriumi.

DARBO NURODYMAI

Pries matavima reguliatoriy pasukti j pageidaujamag
pozicija.

Tikrinimo laida tvirtai jkisti j matavimo prietaisa.
Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose, aukstoje temperatdroje, dideléje drégmeéje
ar rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne
auksciau nei 2000 m virs jaros lygio. Tinkamiausia
aplinkos temperattra nuo -10°C iki 50 °C.

Matavimo prietaisas apsaugotas nuo dulkiy ir vandens
pagal IP54 saugumo klase. Matavimo prietaisas yra
pralaidus dulkéms ir vandeniui.

Po naudojimo prietaisg iSjungti. Jei prietaisas nebus
naudojamas ilgesnj laika, reikia iSimti pakaitinj
akumuliatoriy.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia
valymo priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir
tirpikliy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee®
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus broSidroje).
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Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy TEHNILISED ANDMED
lenteléje esantj deSimtZenklj numerij, i$ klienty . . . . .
aptarnavimo skyriaus arba tiesiai iS Milwaukee Electric Nupu asend Amplituud Desifreering Mo6tmise tapsus
Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, 6 A
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo Vahelduvvool 10A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
brézZinius. 6 A
SIMBOLIAI Alalisvool 10A 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vahelduvpinge 600mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Ping 60 V/600V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, - 600 mVvV/6V 0,1mV/0,001V
atidziai perskaitykite jo naudojimo Alalispinge 60V /600 V 0,01V/0,1V +(0,5% +2dgt)
instrukcig. Madala sisendi takistus 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
. ) ) o Sagedus 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
'S\‘Iﬁ:fsfp?‘i‘g}epge;tfgg irengimu | buitinius 9 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
2002/5/6/E|'3 de? naudotu irer);gimu, Takistus 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
elektros irengimu ir ju itraukimo i 6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
valstybinius istatymus naudotus 40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
irengimus butina suringti atskirai ir
nugabenti antriniu Zaliavu perdirbimui . Dauersignalton . -
aplinkai nekenksmingu budu. Pidevus 0-600.0 O Signaal alates 30Q ja vahem
100 pF 0,1 uF
|SPEJIMAS Labilaskevaime 1000“ - ; “F +(1.9% +2dgt)
Prie$ atidarydami korpusa arba P e - _
iSimdami pakaitinj akumuliatoriy, Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)
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pasalinkite tikrinimo laidus, kad
iSvengtumeéte elektros smagio.

|zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés,
kai jtampa didesné nei 600 V.

Matavimo metu negalima liesti
matavimo repliy galy.

Antud seadmega on voimalik maarata keskmist geomeetrilist naitajat. Kéik voolu ja pinge naitajad naitavad keskmist
geomeetrilist naitajat. Tapsus kestab Uhe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% 6huniiskusel.

Madala sisendi takistus Vahelduvpinge

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Madala sisendi takistus Alalispinge

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Kaitse lilekoormuse vastu
alalisvoolu voltaaz, vahelduvvoolu voltaaz
Lo-Z voltaaz ja Hertz
alalisvool & vahelduvvool
takistus jatkuvus ja temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimaalne mddtmisaeg

1 minut 10A juures, puhkeaeg minimaalselt 20 minutit

Minimaalne sagedusm&ot

2Hz

Minimaalne vahelduvvoolu mdét

0,04 A

vahelduvvoolu voltaazi vahelduvvoolu ja Lo-z
modtmiseks:

Lisatapsus aplituudi faktoriga (C.F.):

Maks. Amplituudi faktor (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5%->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Ruutkujuliste lainete ja I6hastuslainete kujude
modtmistdpsus 1kHz juures ei ole néidatud.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel 600 V
Tootemperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C
Temperatuuri koefitsient 0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C voi >28°C)
Maksimaalne t6otamiskdrgus 2000 m
Aku 2AA
Aku téoaeg ca 30 h koikide funkstioonidega
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 3709

Ohutusjuhised

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 Teine Valjaanne;

Kategooria Il 600V;

Reostustase 2;

EMC EN61326-1¢

Temperatuuri diapasoon, resolutsioon ja tdpsus on antud seadet iseloomustavad omadused. Temperatuuri proovikutel

voivad olla erinevad naitajad.
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/\ TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektril6ok, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, m66tmise seade

Keelatud mootmiste teostamine elektriahelas, mille
pinge Uletab 600 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on
maaratud 600 V voi rohkem jaoks.

Mo&btmise teostamise ajal on keelatud puudutada
haaratsit.

Elektril6ogi valtimiseks takistusmdotmise, pidevuse ja
|abilaskevdime modtmiste ajal, mddtmist mitte teotada
pinge all.

Mitte teostada mo6tmist ruumides, kus on voimalik
kergelt suttiva gaasi juuresolek.Md6tmisseadmel
tootades voib tekkida sade, mis vdib pdhjustada
plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind v6i kéed on niisked.

Mitte Gletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
mddtmisamplituudi.

Teosta mo6tmine pinge all olevas elektriahelas ainult
selliselt juhul kui see on kindlasti vajalik.

Kontrolli mddtmisseadme toimingut kdigepeale tuntud
skeemi Uhenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on
pinge all, kuni ei ole tdestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast médtmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude,
radiaatorite, ahjude ja kiulmkappidega.

Mo&btmise teostamise ajal mitte kunagi ara eemalda
kaant ega eemalda patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettenahtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme
ohutusfunktsioonid ei saa vabalt té6tada, mis voib
pdhjustada tosiseid keha- voi mddtmisseadme vigastusi.

Elektril6ogi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge
all oleva kaabli laheduses selleks ettenahtud
kaitseriietust.

Mo&btmste teostamine on keelatuud kahjustatud
seadmega, naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind
vai metalli sisaldavad detailid m&dtmisseadme juures.

Mitte pdorata nuppu, kui kaabel on Ghendatud.

Mitte Ghendada lisadetaile mdédtmisseadmele ega
teostada médtmiseadmel mingeid parandusi.
Parandamiseks voi korduvaks kalibreerimiseks, saada
seade volitatud Milwaukee kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee mddtmisseadet kasutada ainult Milwaukee
kaabliga. Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole
vigastatud.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt
IEC 61010-1:

CAT lll: Md6tmised hoones olevas installatsioonis:
statsionaarne koormus, jaotuspaneel, seade on
korralikult paigaldatud jaotuspaneelile.
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OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti
paigaldada 2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge-
voi vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kdeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (voi Uhe tootja erinevat
tlilipi) patareisid koos.

Arge pange seadmesse (iheaegselt laetavaid ja
mittelaetavaid patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — siimbolitele.

Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt
eeskirjadele.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril

vOib kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja

voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske
kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage
kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning péorduge

viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks flisiliste,
sensoorsete vdi vaimsete puuetega isikutele (lapsed
kaas arvatud) vdi isikutele, kellel puuduvad kogemused
ja teadised seadme kasutamiseks, valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Médtmisseadet voib kasutada jargnevate médtmiste
teostamiseks: vahelduv- ja alalisvoolu mdédtmiseks
vahelduv- ja alalisvoolu voltaazi mddtmiseks madala
mobtmisseadme sisendi takistuse juures, sageduse,
takistuse, jatkuvuse, véimsuse, temperatuuri
mdotmiseks. Antud seadet saab kasutada ainult
eelnevalt mainitud mddtmiste teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade automaatselt lulitatakse valja umbes 20 min
parast viimast poordketa podramist voi nupu vajutamist.
Taastamiseks poora ketas asendile OFF. Juhul kui siis
kui on valitud uus ketta asetus, ekraanile siiski midagi ei
ilmu, vaheta patareid.

Seade puhkereziimis patareid ei kasuta. Veendu, kas
lilitad seadet vélja, asetades seda asendile OFF,
patareide véimsuse sailitamiseks.

TOOJUHENDID

Enne mdétmise teostamist pdora nupp soovitud
asendile.

Korralikult pista kaabel mdotmisseadmesse.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla,
korge temperatuuri alla, niiskesse kohta vdi hommiku
paikese katte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud
temperatuur -10°C - 50°C.

Seadme IP (Ingress Protection — kaitse vdorkehade
eest) maar on IP54, kasuta seadet vastavalt antud
maarale.

Parast kasutamist lilita seade valja. Kui mdétmisseadet
pikemat aega ei kasutata, vota sellest aku valja.

Puhasta seade niiske lapiga v6i 6rna
puhastusvahendiga. Ara kasuta abrasiivseid vahendeid
ega lahusteid.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole
kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosdri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tliibi ja andmesildil oleva
kimnekohalise numbri. Selleks po6rduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Arge kéidelge kasutuskolbmatuks
muutunud elektrilisi tdoriistu koos
olmejaatmetega! Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb asutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised té6riistad koguda
eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme
avamist voi patareide valjastamist
eemalda kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada m&6tmiseid
elektriahelas, mille pinge Uletab 600 V.

©
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Modtmise ajal ara puuduta haaratsit
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

MonoxeHue konecuka [uana3oH namepeHus Pa3peleHue To4HOCTb

A
MepeMeHHbIi Tok 160A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
[MOCTOSIHHBI TOK 160'; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
HanpsikeHue 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
MOCTOAHHOrO TOKa 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
Hanpg)KeHme 600 mvV/6V 0,1 mV/0,001V
nepemeHHoro Toka 60V /600 V 0,01V/0,1V +(0.5% +2dgt)
Huskoe nonHoe 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

COnpoTuBIIEHME Ha BXode

99,99 Hz / 999,9 Hz

0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)

Hacrora 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p
ConpotueneHme 600 Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.10/0.001kQ / 0.0k 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
KoHTponb Dauersignalton 3ByKOBOW CUrHanN pasaaeTca npu
HenpepbIBHOCTH 0-600,0 Q 3Ha4eHun 30 OM 1 MeHbLLEe

100 pF 01pF R
EmkocTb 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temnepartypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

370T Nprbop NO3BONSET BLIMNOMNHATL U3MEPEHUE 3ChPEKTUBHOTO 3HaUEHNS. Bce nokasaHns Toka 1 HanpsiKeHUs SBNSKOTCS
UCTWUHHBLIMU CPEAHEKBALPATUYHBIMU 3HAYEHUAMU. TOYHOCTb YKasaHa 13 pacyeTa Ha 1 rof nocrne 3aBoAcKoi kanubpoBku npu
AnanasoHe pabounx Temnepatyp ot 18°C fo 28°C v oTHocuTenbHoN BnaxHoOCTH oT 0 % Ao 85 %.

Hu3skoe nonHoe conpoTuelieHne Ha Bxoae
Hanp;m(eHme NOCTOSAHHOIO TOKa

10 MQ /< 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Hwuskoe nonHoe conpoTuerieHne Ha Bxoae
Hal'lpﬂ)KeHI/Ie NnepeMeHHOro Toka

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

3aLuuTa oT neperpysku
lMocTosHHOE HanpskeHMe, NepeMeHHoe Hanpsikerme,
Hu3koe nonHoe conpoTuBneHne Ha Bxoae, Yactota
TMOCTOSHHbIIT TOK, NEPEMEHHbIV TOK
ConpoTuBneHue, npoBepka OTCYTCTBUS Pa3pbIBOB,
eMKOCTb, Temneparypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. BpemMa namepeHusa

1 MuH npm 10 A, Hepaboyee Bpemst MUHUMYM 20 MWH

MuH. yacToTta nsmepeHus

2Hz

MwuH. Benn4uHa N3MepPAemMoro nepemMeHHoro Toka

0,04 A

[nsi nepeMeHHOro HanpskeHWsi, NePeMEHHOro Toka

HW3KOrO MOSTHOTO COMPOTMBIEHNS HA BXOAE:
DOMONHUTENbHas TONHOCTb NPy koadbcnmenTe amnmtyap! (C.F.):
Makc. koacppmumeHT amnnmtyabl (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

TOYHOCTb M3MepeHus Ans CUrHanoBs NPSMOYrobHON N
yceyeHHow popmbl npy vactote 1 Ky He ycTaHoBneHa.

MakcumarbHoe HanpsxeHne mexay noton 600 V
KNemMMOW 1 3a3eMneHnem

Pabouas Temnepartypa -10°C-50°C
TemnepaTypa XxpaHeHusi -40°C-60°C
TemnepaTypHbIN KOIDULMEHT 0,1 x ykasaHHasi To4HocTb /°C (<18°C unu >28°C)
MakcumanbHasi BbicoTa ypoOBHEM MOpst 2000 m
Batepus 2AA
[MpogomknTenbHocTb paboTbl baTtapen npm6n. 30 4 Npn UCNonb3oBaHUKN BCeX PYHKLIMIA
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2003 3709

Ubereinstimmung mit folgenden Vorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2-e nsgaHue;

kateropus 11l 600V;

KIlacc YUCToThl 2;

EMC EN61326-1“
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Mpnbop coOTBETCTBYET CreayoLMM NpeannucaHnsam
[nanasoH Temnepartypebl, paspeLuatolas CrnocobHOCTb
M TOYHOCTb OTHOCATCS K U3MepuUTensHOMY npubopy,
30H[, ANs U3MEPEHVst TeMnepaTypbl UMeeT Apyrue
cneumdmkaumm

BHUMAHMUE! O3HakoMLTeCh CO BCEMU
yKa3aHMsMM No 6e30nacHOCTM U UHCTPYKLUUSIMU, B
TOM YMCIle C UHCTPYKLMAMU, COAepKanMUCA B
npunararollencs Gpolutope. YnyLieHus,
[ONYLIEHHbIE NMPW COBNIOAEHMN yKasaHWi 1
VIHCTPYKLMIA MO TeXHnKe 6e30MacHOCTU, MOTyT CTallb
MPUYMHOM 3NEKTPUYECKOro NopaxeHus, noxapa u
TSAXKENbIX TPABM.

CoxpaHsiliTe 3TU UHCTPYKLUUM U yKa3aHua ans
OyayLiero Mcnosib30BaHus.

CMNEUUANBHBLIE YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU U3meputensHbIi npubop

Hukorga He npon3BoanTe U3MEPEHNMS Ha Liensix ¢
HanpsbkeHvem Bbiwe 600 B. Mcnonbaynte Tonbko
ncnblTaTenbHble NPoBoAa, paccyuTaHHble Ha 600 B n
BblLLE.

Bo Bpemsi npoBeaeHUst UsMepeHuii He KkacanTecb
N3MepUTENbHbIX HAKOHEYHMKOB.

[Insi CHWXEHWsI pUcka NopaXeHUs! 3NeKTPUYECKUM
TOKOM MpY U3MEPEHUI COMPOTUBMEHNS, LIENOCTHOCTU
Lienu 1 eMKOCTU HUKOTAa He Ucnosb3ynTe
M3MepUTErbHbI NPMBOP Ha Lenu Nof, HanpsbkeHneMm.

He npoBoanTe nsmepeHuns B NOMELLEHNSAX C
nerkosocnnameHsemon armocdepoin. Vicnons3osaHune
npubopa MOXeT BbI3BaTb UCKPEHWE, KOTOPOE MOXET
NpVBECTY K B3PbIBY.

Hukorga He ncnonbayinTe npubop, ecnu ero
NOBEPXHOCTb UM PYKU BMaxHble.

He HpeBbILUaVITe A0NyCTUMblE MaKCUMarlibHble BXOOHbIE
3HayeHus B Nobom 13 AnanasoHoB I/I3MepeHI/Il7I.

Mpon3BoaunTe TecTpoBaHWe Lenen nog HanpsbkeHnem
TOSMbKO B Cryvae kpanHein HeobXoaumocTu.

BHauane npoBepbTe hyHKLMOHANbHOCTL Npubopa Ha
Lenu ¢ U3BecTHbIMKU NapameTpamu. Beerga
npegnonaraiTe, Y4To LEenb HAaXoaMTCs nog
HanpsbkeHneMm, 40 NOATBEPXKAEHNS 3TOrO C NOMOLLbIO
npubopa.

He 3a3emnsiiite cebs Bo Bpemsi npoBeaeHns
n3mepeHuii. MisberaTe KOHTaKTa Tena k 3a3eMreHHbIMU
npegmeTamu, TakMMm Kak Tpy6bl, 6aTtapen otonneHus,
KYXOHHblE NANTbI NN XONOANUMBHUKN.

Bo BpeMsi n3amepeHusi HUKOTAa He OTKPbIBANTE KPbILLKY
oTceka ans 6atapeun.

[aHHbIN Npnbop [OMKEH UCMONb30BaThLCS TOMbKO B
COOTBETCTBUM C €T0 NpeAHa3HaYeHNeM UMK YyCroBUSIMA
npuMeHeHusi. B npoTMBHOM criyyae dyHKLMK
obecneyeHusi 6esonacHocTn npnbopa MoryT He
cpaboTaTb, YTO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HO TpaBme 1
nospexaeHuo npubopa.

[Ina CHWXeHNs pucka NoryyYeHnst TpaBMbl OT KOPOTKOTO
3aMblKaHWSA 1 OYroBbIX paspsifoB BCerga UCMonb3ynTe
cpeacTBa UHAMBMAYaNbHOW 3awwuTbl Npy paboTe ¢
OrofieHHbIMV MPOBOAHUKAMM MOA, HAMPSXKEHNEM.

He npou3BoauTe namMepeHvsi npu Hanuuum
HeucnpaBHOCTEN Npubopa, Takux Kak NoBpexaeHne
Koprnyca unu oTKpbITble MeTanMM4Yeckue ANeMeHTbI.

He noBopauuBarite BpaLLaloLWwminca AMCK npu
NoACOEANHEHHBIX TECTOBbIX BbIBOAAX.

He yctaHaBnuBaiTe 4ONONHUTENbHbIE AeTanu n He
npoun3BoauTe Kakux-nmbo MoanduKaumn
n3mepuTenbHoro npubopa. [ins peMoHTa unm

NOBTOPHOW KanubpoBku obpaTuTech Ha
aBTOPU30BaHHYIO CepBUCHYIO cTaHuumio Milwaukee.

B couetaHum c npubopom Milwaukee ucnonb3ayite
TonbKo U3MepuTenbHble kabenn Milwaukee. Mepen
MCMNonb3oBaHWEM NpPOBepbLTE UX Ha NpeaMeT
noBpeXAEeHNN.

KaTteropumn namepeHmin u ux aHayeHue corn. IEC
61010-1:

CAT Ill: namepeHnsi B COOPYXEHUAX: CTaLMOHapHble
noTpebutenu, NoAKNYeHe Ans pacnpegenuTenibsHon
KOpOGKK, NPMBOPbLI 3aKpensieHbl Ha pacrnpenenuTenbsHou
KopobGke.

CMNEUWAIBHBLIE YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE30MNMACHOCTU AkKkymynaTopbl

[ns 6ecnepeboiiHoii akcnnyaTauum Heo6xoaMmo
BCTaBWTb 2 GaTapeliku AA B npmbop. He nonb3yitech
OPYrMMU BUOAMU NUTaHUS.

BaTtapelikv criefyeT Bcerga XxpaHuTb B MecTax, He
[OOCTYMHbIX As AeTeN.

He BcTaBnsiiTe BMecTe HOBble U GbiBLLVE B
ynotpebnexun 6atapeiku. He BctaBnsiite BMecTe
baTapeviku pasnuyHbIX U3roToBUTENEN (MNN pasnuyHbIX
TUMOB OHOIO U3rOTOBUTENS).

He BcTaBnsante BMecTe akkyMynsiTOpHble U He
3apshkaemble GaTapenku.

BcraBnsawvte GaTapeVIKM B COOTBETCTBUM C CMMBONamMmu +

Vcnonb3oBaHHble baTtapeinkn HemeaneHHo
YTUNU3npymnTe.

AkkamynsiTtopHasi 6atapes MOXeT ObITb NoBpexaeHa 1
[aTb TeYb NOA BO3OENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMNepaTyp
UV NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMynsSTOPHOW KNCNOTOW HEMeASIEHHO NPOMonTe
MECTO KOHTaKTa MbIfioM 1 BogoW. B cnyyae nonagaHus
KUCIOThI B rnasa npoMbiBanTe rnasa B TedyeHum 10
MWHYT U HEMEASIEHHO oBpaTUTeCh 3a MeaNLMHCKON
NOMOLLIbIO.

[aHHbIN NpuGop He NpeaHasHa4YeH Ansi UCMoNb30BaHNs
nuuamu (Bkntovasi 4eTen) ¢ orpaHUYeHHbIMU
h13NYECKNMU, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHbBIMU
CNOCOBHOCTAMM, @ Takxke B criydyae HegocTaTka onbiTa
W/Mnn 3HaHWR, 3a UCKITIYEHNEM Crly4aeB, Koraa OHU
HaxoaTCsi Nof KOHTPOMNeEM fiofei, OTBeYatoLLmX 3a UX
6e30MacHOCTb, UMN NOMYYNUNN OT HUX MHCTPYKLUK MO
ncnonb3oBaHuio Npubopa. Heobxoanmo cneautsb 3a
TeM, YTobbl AeTU He urpanu ¢ NpubopomM.

MUCNOJIb3OBAHUE

MN3mepuTenbHbI Nprbop NOAXOANT AN U3MepeHnst
creayloLwmx napaMmeTpoB: NepemMeHHbIN TOK,
MOCTOSIHHbIN TOK, NepPEMEHHOEe HanpshkeHue,
NOCTOSIHHOE HarnpsKeHne, NepemMeHHoe 1 NOCTOSAHHOe
HanpshkeHne npu HU3KOM MOMTHOM COMPOTUBEHUN Ha
BXOA€ U3MepuTenbLHoro npubopa, 4YacTota,
3reKTpuyecKkoe ConpoTUBIEHNe, NpoBepKa OTCYTCTBUSA
pas3pbIBOB B 3M1IEKTPUHECKON LIENKU, EMKOCTb
KOHAeHcaTopa, Temneparypa. [laHHbIn Nnpubop
paspeLlaeTcs UCnonb30BaTh TOMLKO AN U3MEPEHUsI
yKa3aHHbIX MapameTposB.

PYHKLUNA ABTOMATUYECKOIO OTKITIOYMEHUA

Ecnu B TeyeHne 20 MUHYT He 3a4eMCTBYETCS HU KHOMKa,
HY YCTaHOBOYHOE KONeCMKO, TO NPUGOpP BbIKMOYAETCS.
[ins Toro 4To6bl CHOBa Mcnonb3oBaTb Npubop,
NOBEPHWTE YCTAHOBOYHOE KOSIECUKO B MOSIOXKEHME
,OFF*. Ecnn nocne noBopoTa yCTaHOBOYHOIO Kornecuka
B HOBOE MOMOXEHWE Ha ANCHIEE HAYETO He MOSIBUNOCH,
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TO criegyeT 3ameHuTb 6atapew. Mocne
aBTOMaTMYECKOro OTKITOUYEHUs NPUGOPY BCe paBHO
HeobxoauMo anekTponuTanHue. Moatomy, ecnu Npuéop
GonbLue He UCnonb3yeTcsi, Bceraa BbiKIo4anTe ero npu
MOMOLLM YCTaHOBOYHOTO Kornecuka.

PEKOMEHOALIUU 1O PABOTE

I'Iepe,q Ha4vyaniom M3MepeHMl7I yCTaHOBWUTE YCTaHOBOYHOE
KOJ1IeCMKO B COOTBETCTBYHOLLIEE NOJIOXKEHME.

[MpoyHO BCTaBbTE M3MEPUTENbHbIE Kabenu.

He nopgepravite npnbop BO3AEUCTBUIO NPAMBIX Nyven
COSHLA, BbICOKOW TEMNePaTypbl, BIAXXHOCTW UM POChI.

OkcnnyaTauusa gonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M unu
BblLLe. [lonyCTUMbIN AManasoH Temnepartyp
oKpy>xatoLero Bo3ayx - ot -10°C go 50°C.

M3amepuTenbHoe yCTpocTBO MMEET 3aLUmTy OT MbInun U
BoAbl cornacHo IP54. NamepuTensHoe yCTPONCTBO He
SIBNSIETCA Nblnie- U BOAOHENPOHULAEMbIM.

O6s3aTenbHo oTKMtoyarTe npuéop nocrne
ucnonb3osaHus. Ecnv npegnonaraeTcs He
1CMosb30BaTh NPUGOP B TeYEHUE ANUTENBHOMO
nepvoga, u3BsriekanTe n3 Hero akkyMyrnsTop.

[na ymicTkm Nnpubopa Mcronb3ynTe BNaxHYo TKaHb Unn
HelTpanbHoe mMotoLlee cpeacTso.He ncnonbaynte
abpasuBbl UK pacTBOPUTENN.

OBCJ1Y>)KUBAHUE

[Monb3yrTecb akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTaMun
Milwaukee. B cnyyae BO3HWKHOBEHMSI HEOOXOAMMOCTM B
3ameHe, KoTopasi He Gblina onvcaHa, obpallartech B
O[VH U3 CEPBUCHbBIX LLIEHTPOB N0 06CNYXUBaHMIO
aneKkTpomHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CEpPBUCHbIX OpraHun3aumn).

Mpn HEOBXOANMMOCTU MOXET ObiTb 3aKka3aH YepTex
VIHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM N306paxeHnem
netanen. Moxanyncra, ykaxure AeCaTU3HaYHbIN
HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaXNTe YepTex y
Balunx MeCTHbIX areHTOB UM HENMOCPEACTBEHHO Y
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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MoxanyicTta, BHUMATENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO UCMOMb30BaHMIo nepes
Ha4anom nobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

He BblbpacbiBanTe anekTpoVHCTPYMEHT
¢ 6bIToBbIMM OTX0gamu! CornacHo
EBponeiickon gupektuee 2002/96/EC
Mo OTX0Z4aMm OT 3MEKTPUYECKOIO 1
3reKTPOHHOro obopynoBaHus 1
COOTBETCTBYIOLLMM HOpMam
HaLMoHarbHOro npaea BbllLeALMe U3
ynoTpebrneHns aNeKTPOUHCTPYMEHTbI
nognexar c6opy oTAenbHO Anst
akonorunyeckn 6esonacHomn yTmnusaumm.

MPEOYNPEXOEHWE

YTobbl NpenoTBpaTMTL Yaap
3reKTpUYeCKnM TOKOM, nepes
OTKpbIBaHWEM Kopriyca unu yaaneHvem
CMEHHOW akkyMynsiTopHou batapeun
ybpaTb KOHTPOMbHbI Kabenb.

3asemneHve

3awuTHas nsonauus

Hukoraa He NpousBoaWTe M3MepeHus
Ha uenu ¢ HanpsbkeHnem Boiwe 600 B.

Bo Bpems npoBegeHns namepeHnii He
KacanTecb N3MePUTENbHbIX
HaKOHEYHMKOB.

CooTBeTCTBUE TEXHNYECKOMY
pernameHTy

HauioHanbHui 3Hak BianoBigHOCTI
YkpaiHu
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Mo3uumsa Ha konenoto [Anana3oH Ha

PaspgenuTtenHa cnoco6HocT

TEXHUWYECKWN OAHHU

TouyHOCT Ha usamepBaHe

3a perynupaHe n3mepBaHe
MpomeHnuB Tok 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
[NocTosiHEH TOK 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
MpoMeH1BO 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
HanpexeHve 60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
MOCTOSHHO 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
HanpexeHne 60V /600 V 001V/01V +(0,5% +2dgt)
Hucbk BXOAEH MneaaHc 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
YecTora 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

CbnpoTuBneHue 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

ManuTeaHe 3a LAnoCT Dauersignalton

CurHaneH ToH ot 30Q unm no-manko

Ha BepuraTa 0-600,0 Q

100 pF 0,1 uF o
Kanauutet 1000 yF 1uF +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

C 10311 ypea e Bb3MOXHO M3mMepBaHe Ha eheKTUBHM CTOMHOCTU. BCUYKkM M3MepeHn CTOMHOCTM Ha ToKa 1 HanpeXeHeTo nokassart

edheKTMBHaTa CTOMHOCT.

TouHocTTa e cneunduumpana 3a 1 roguHa cbrnacHo abpuyHoTo kanubpupare npu 18°-28°C n BnaxHocT Ha Bb3ayxa 0%-85% .

Hucbk BxogeH umneaaHc
[MpomMeHN1BO HanpexeHne

10 MQ /< 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Hucbk BxogeH umnegaHc
MoCTOSIHHO HanpexeHve

10 MQ; Lo-z =4 kQ

3aluumTa oT npeToBapBaHe
MOCTOSIHHO HanpexeH1e, NPOMEHNNBO HanpexeHue
HWUCBK BXOLIEH MMMeAaHc, YectoTa
MOCTOSIHEH TOK, NMPOMEHIIBTOK
ChIPOTVEreHve, MPOBEPKA 38 MPOBOVMOCT, KanaLYATET, TeMneparypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

MakcumanHo BpemMe 3a u3aMepBaHe:

1 muH. npu 10A, BpeMe 3a nay3a MUHUMYM 20 MUH.

MuvHumanHa namepBarenHa YectoTa

2Hz

MuWHUMarnHa n3mepBaHa CTOMHOCT Ha MPOMEHIINBMS TOK

0,04 A

3a NpoOMEHNNBO HanpexeHue, NPOMEHNB TOK UMK
HUCBK BXOAEH MMMNEAAHC:
[JOMbIHUTENHA TOYHOCT NV amMnnmMTyaeH koeduument (C.F.):
MakcumaneH amnnuytyaeH koeduument (C.F.):

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5%->C.F.2,0~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

TouyHOCTTa Ha M3MepBaHe Npu NPaBObIbIHU CUrHaNM
1 CUrHanu ¢ nogpsidaHa unu paspsizaHa opma Ha
curHana npu 1KHz He e cneundumumpana.

MakcumarnHo Hanpexerve Mexy kabena v 3asemMsBaHeTo 600 V
PaboTHa Temnepatypa -10°C-50°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHve -40°C-60°C
TemnepaTypeH koeduuneHT 0,1 x cneumnduumpara To4HocT /°C (<18°C unn >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCOYMHA Haf, HOpMarnHaTa Hyna 2000 m
Batepus 2AA
Bpewme Ha paboTa Ha batepusita npmbn. 30 yaca ¢ BCUYKU OYHKLMN
Terno cernacHo npoueaypata EPTA 01/2003 370 g

CHOTBETCTBUE CbC CreAHUTE pasnopenbu

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. usnanve;

kateropusi 11l 600V;

Knac Ha uucToTa 2;

EMC EN61326-1“
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TemnepaTypHUAT AuanasoH, pasgenurenHara
CNOCOGHOCT ¥ TOYHOCTTA BaXar 3a M3MepBaTeriHms
ypel, coHAaTta 3a u3MepBaHe Ha Temnepartypara nma
Apyru cneumdukaumm.

/\ BHUMAHMUE! MpoyeTeTe ykasaHusaTa 3a
6e30MacHOCT U cbBeTUTEe B NpurnoxeHara 6poluypa.
HecnaseaHeTo Ha NpvBeAEHUTE NO-A0Jy YKa3aHUs
MOXe [a [0BeAge [0 TOKOB yaap, noxap n/unu Texku
TpaBmu.

CbxpaHsiBaiiTe Te3n ykasaHuUs Ha CUTypPHO
MSCTO.

CMNMELUUAIHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
WU3mepBaterneH ypea

He n3BbpLUBaiiTe N3MepBaHMs B TOKOBU BEPUTY C
HanpexeHvie Hag 600 V. M3nonaeaiite camo kabenu 3a
nposepka, kouTo ca nogxoasiy 3a 600 V 1 noseve.

Mo Bpeme Ha 13mMepBaHe He JOKOCBaTe HakpanHuLmTe
Ha ypeaa 3a usmepsaHe.

3a ga n3berHete onacHOCT OT TOKOB yaap npu
n3MepBaHe Ha CbNpPOTUBIEHNE, NPOBEpPKA 3a
NPOBOAMMOCT U U3MepBaHe Ha KanauuTerta, HUKora He
M3BbPLUBANTE TE3W U3MEPBAHMUS MOA HaNpexXeHue.

He n3BbpLUBaiTe N3MepPBaHNS B MOMELLEHUS C NNECHO
3ananumu rasoBe. V3non3saHeTo Ha u3MepBaTerHus
ypen Moxe Aa npeaussuka obpasyBaHe Ha Uckpa, KOeTo
fa fosefe A0 eKCnnosus.

He n3nonseaiite namMepBaTenHus ypes, ako KopnycbT
My Unu pbkaTa Bu ca BnaxHm.

He HapBuLwaBaiiTe MakcumarnHo AOnyCTUMUTE BXOAALLM
CTOWMHOCTU 32 M3MepBATENHUSA ypes.

|/|3B'prIJBaIZTe n3MepBaHe Ha erekTpuyeckn Bepurn nog
HanpexXeHne camo Toraea, Korato HernpemeHHo ce
Hanara.

MbpBO M3npobBanTe yHKUMATA Ha U3MepBaTENHUS
ypen Ha nosHata Bepura. He 3abpassiiTe Hukora, Ye
eneKkTpuyeckaTta Bepura e nog HanpexeHue, npeav aa
AoKaxete, Yye He e.

He un3BbpLUBaiiTe camu 3a3emMsiBaHe Mo Bpeme Ha
n3mepBaHe. 36sreanTe KOHTAKT CbC 3a3eMeHn YacTu
KaTo TpBOM, pagmaTopu, NEYKN NN XNaaUIMHULN.

Hukora He oTBapsilTe kanaka Ha rHe3foTo 3a 6atepumn
no Bpeme Ha n3mepBaHe.

M3nonssanTe namepeatenHusa ypea camo 3a
npeasuaeHUTe Lenu n nNpy nocoveHnTe ycrioBms Ha
cpefata. B npoTtuBeH cnyyan pyHkuunTe 3a
6e3onacHOCT Ha ypeaa HAMa Aa yHKUMOHMpaT
6e3ynpeyHo 1 ToBa MOXe Aa AoBeae A0 TEXKN
HapaHsBaHUA 1 00 NoBpeaa Ha u3MepBaTenHus ypea.

3a fa nsberHete onacHOCTTa OT TOKOB yaap unm
enekTpuyecka awra, npu 6opaseHe ¢ kabenu nog
HanpexeHune HoceTe npeanasHo obnekno.

Hukora He n3BbpLLBaliTe uaMepBaHus ¢ aedekTeH
ypea, Hanpvmep npu NoBpeaeH kopnyc unu csobogHn
MeTasiH1 YacTu No n3MepBaTeNnHus ypea.

He 3apericTBanTe KonenoTo 3a perynmpaxe, Korato e
CBbp3aH kabenbT 3a nsmepBaHe.

He noctaBsiiTe AOMBAHWUTENHN YacTu KbM ypeaa 3a
M3MepBaHe, KakTo U He NpeanpuemanTe HUKakeu
NPOMEeHM Mo Hero. 3a PEMOHT UnNu kanubprpaHe
3aHeceTe ypeaa B cneuvanuavpaH cepBu3 Ha
Milwaukee.

ManonseaiTe camo kabenu 3a namepsaHe Milwaukee c
n3mepBartenHus ypea Ha Milwaukee . MNpeau ynotpeba
nposepeTe kabenuTte 3a n3mMepBaHe 3a Hanuune Ha
eBeHTyanHu gedekTun.
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N3mepBaTenHu KaTeropum u TAXHOTO 3HaYeHue
cnopepa IEC 61010-1:

CAT Ill: NamepBaHus B MHCTanauusta Ha crpagaTta:
CcTauMoHapHU KOHCyMaTopw, CBbp3BaHe Ha
pasnpenenuTenHo yCTpoMucTBo, hMKCUPaHO CBbp3aHu
YPEAU KbM pa3npenenmTenHoTo YyCTPOUCTBO.

CMNMEUUAITHN YKA3SAHUA 3A BE3OMNACHOCT
Batepuu

3a 6esynpeyHa pabota e HeobxoanMo fa nocTaBuTe
npaBuITHO B yCTpoicTBOTO 2 6atepun AA. He
V3MOM3BaTe HUKaKBM APYr U3TOYHULIM HA HanpexeHne
1 HauYVHW Ha efleKTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsiBaniTe 6aTepunTe BMHArK garned or 4ocTbna Ha
feua.

He v3nonaeaiite eqHOBPEMEHHO HOBW 1 cTapu batepuu.
He n3nonaeaiite 6atepun Ha pasnuyHY NPoM3BOAUTENN
(MM pa3nUyHM MOAENW Ha EAVH U CbLL, NPOU3BOAUTEN).

He unsnonsgaiiTe eqHOBPEMEHHO 3apexjaluy ce u
Hesapexaalum ce batepuun.

MocTaBsinTe Gatepumnte kato 06GbpHETE BHYUMaHKEe Ha
nonsiputeta +/—.

M3ToweHnTe BaTtepun crieasa Aa ce U3XBbpnsT
CcboBpa3Ho U3NCKBaHWSA 3a nogobeH BuL OTNaabLM.

Mpu ekcTpemMHo HaToBapBaHe UNn eKCTpemMHa
Temnepatypa OoT NOBpeeHU akyMyrnaTopy Moxe Aa
natedve 6atepuiiHa TeuHocT. [MNpu gonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeHara u3aMuiiTe ¢ Boga v canyH. MNpun KOHTaKT
C ounTe BefHara uannakeaiTe ctapaTeriHo Hal-marnko
10 MUHYTV 1 He3abaBHO NoTbpceTe nekap.

To3au ypeq He e npegHa3HayveH 3a ynotpeba ot nuua
(BKMHOYMTENHO Aela) ¢ orpaHnYeHn hrandecku,
CEH30PHU 1 YMCTBEHW CMIOCOBHOCTU N ¢
HegocTaTbyeH onuT U/unu 6e3 No3HaHWs, OCBEH ako He
ca HabroaaBaHu OT OTroBapsiLLo 3a 6esonacHocTTa UM
nmua v ca nonyYvnu oT Hero ykasaHus kak fa nonssat
ypena. He octassinte geuarta 6e3 Hag3op, 3a Aa cte
CUTYpHK, Ye He CU UrpasT C ypeda.

N3IMOJNI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

V|3MepBaTeJ'IHVIHT ypen e noaxogdll 3a usmepBaHe Ha
criegHUTe napamMeTpu: NPOMEHIINB TOK, MOCTOAHEH TOK,
NPOMEHITNBO HanpexXeHune, NOCTOAHHO HanpeXxeHue,
NPOMEHJTUBO N NOCTOAHHO HanpeXXeHue npu HUCHLK
BXO4eH nMvnegaHc Ha usmepBaTenHua ypen, 4ecrtoTa,
ereKTpn4ecKo CbnpoTmnereHne, npoBepka 3a
EeneKTponpoBOOAMMOCT, KanauMTeT Ha KoHOaeH3aTopa,
Temnepartypa. Tosun ypen cneasa fa ce u3nonsea 3a
n3MepBaHe CaMo Ha ropenocovYeHnTe napameTpu.

DYHKLINA 3A ABTOMATUYHO U3KITFOYBAHE

YpeobT ce camouskntoysa crieq 20 MUHYTK, ako B ToBa
BpemMe He 6baaT HaTucHaTK ByTOH MNK perynupaLloTo
koneno. 3a Aa npoabkUTE Aa nonseate ypeaa,
3aBbpTeTE pPerynupaLloTo koneno B noavums ,OFF" .
AKO OMCNNEesT He NoKa3Ba HULLO, cref KaTto
perynupaLioTo KOnemno e 3aBbpTSAHO B HOBa NO3ULIMS,
TpsibBa Aa cMeHuTe GatepunTe. YpeaobT Npoabkasa
[ja U3pasxoiBa efieKTpoeHeprus cneg aBToMaTuyHOToO
CM n3knoyBaHe. 3aToBa BUHArK U3krysainTe ypeaa
ypes perynupaLloTo Konerno, ako HAMa Aa ro nonssarte
noeeve.

YKA3AHUA 3A PABOTA

Mpeav nsmepBaHe No3vLMOHMPaNTe KONEnoTo 3a
perynvipaHe.

[MbxHeTe namepBatenHuTe kabenu 3gpaso B
n3mepBaTernHus ypea.

He nanaraiite namepBarenHusa ypea Ha AMpekTHa
CrbHYEBa CBETNMHA, BUCOKM TEMMEPATYpPU, BUCOKA
BMaXXHOCT Ha Bb3lyXa Unun CyTpellHa poca.

M3nonaearite o Hagmopcka BucovnHa ot 2000 m.
Moaxopswa Temnepatypa Ha okonHata cpega -10°C -
50°C.

M3amepBaTenHuaT ypeq e 3alimuTeH cpeLly npax 1 soga
cbrmnacHo IP54. amepBaTtenHuaT ypea He e yCTonyms
Ha npax v Boga.

Cnep ynotpeba naknoveTe namepaaTenyuns ypea. Ako
M3MepBaTENHUST ypea HaMa Aa Obae U3non3eaH 3a
Nno-npoabIKUTENEH Nepuog oT BpeMe, MaxHeTe
cMeHsiwaTa ce batepus.

MouncTeTe n3amepBaTEnHNUSA ypes C BaxHa Kbpra unm ¢
MEKO CPefcTBO 3a nouyncTeaHe. He uanonssainte
abpasvBHU CPEACTBA WU PA3TBOPUTEN.

CUMBOJIN

Mpeay nyckaHe Ha ypeaa B AeUCTBUE
MOJISi MpOYeTeTe BHUMATENHO
VIHCTPYKLMSITA 33 U3MOSI3BaHe.

He n3xBbpnsaiTe enekTpouHCTPYMEHTH
npu 6utosuTe otnagbum! CbobpasHo
EBponevicka ampektvuea 2002/96/EO 3a
cTapw eNeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN
YPEAU N HEWHOTO pearnuavpaHe B
HaLMOHArHOTO 3aKOHOAATENCTBO
n3xabeHNTe eNEKTPOUHCTPYMEHTM
TpsibBa Aa ce cbbupaTt oTAEeNHO 1 Aa ce
npenasat B MyHKT 3a
€KonorocbobpasHo peLyukmpaHe.

NPEOYNPEXAEHUE

3a fa n3berHete enekTpuyecky yaap,
npeau oTBapsiHe Ha Kopryca Unu cMsiHa
Ha cMeHsiwaTta ce batepus, MmaxHeTe
kabena 3a npoBepka.

Maca

MpennasHa nsonauus

He n3BbpluBanTe namepsaHvs B
V | enextpudeckn sepurn Hag 600 V.
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Mo Bpeme Ha namepBaHeToO He
[OKOCBaWiTe U3mepBaTenHuTe
HaKpanHWLM.
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare  Domeniul de masurare

Rezolutia Acuratetea

Curent alternativ 160/; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Curent continuu 160AA 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
onsiune alformativa 600mV/6V 0,1 mV /0,001 V £(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60 V /600 V 0,01V/0,1V £(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600 MV /6 V 0,1 mV /0,001 V ]
Tensiune continua 60V / 600 V 0.01V/04V +(0,5% +2dgt)
Impedant3 joasa de 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz

intrare

Frecventa

99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz

+(0,1% + 2dgt)
Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Rezistenta

600 Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- Dauersignalton Sunet de semnalizare de la 30Q sau
Continuitate 0-600.0 Q mai putin
. 100 pF 0.1pF :
Capacitate 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura 40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cu acest aparat este posibila o masurare a valorii efective. Toate masuratorile de curent si tensiune indica valoarea

efectiva.

Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Impedanta joasa de intrare Tensiune alternativa

10 MQ /<100 pF; Lo-z = 4 kQ

Impedanta joasa de intrare Tensiune continua

10 MQ; Lo-z = 4 kQ

Protectie impotriva supraincarcarii

tensiune continua, tensiune alternativa,
impedanta joasa de intrare, frecventa

curent continuu, curent alternativ

rezistentd, verificarea continuitatii, capacitate, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Timp max. de masurare:

1 min la 10A, timp de repaus 20 min minim

Frecventa min. de masurare 2 Hz

Marime de masurare min. curent alternativ

0,04 A

Pentru tensiune alternativa, curent alternativ si
impedanta joasa de intrare:

precizie suplimentara la factorul de varf (C.F.):
factor max. de varf (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~2,0, +25%->C.F.20~2,5+4,0% ->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Precizia de masurare aferenta semnalelor
dreptunghiulare si semnalelor cu forma
trunchiatad de unda la 1 kHz nu este specificata.

Tensiune max. intre conexiune si pamant 600 V
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificata /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Baterie 2AA
Durata de functionare a bateriei aprox 30 h cu toate functiile
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003* 3709

n concordanta cu urmétoarele prescriptii:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 Editia a 2-a;

Categoria Il 600V;

Clasa de praf 2;

EMC EN61326-1¢

Domeniul de temperatura, rezolutia si precizia se refera la aparatul de masura, in timp ce sonda de masurare a
temperaturii prezinta alte specificatii.
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/\ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu
tensiuni peste 600 V. Se folosesc doar cabluri de
verificare care sunt indicate pentru 600 V sau mai mult.

Nu se ating varfurile de masurare in timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la
masurarea rezistentei, a continuitatii si a capacitatii,
aceste masuratori nu se vor efectua niciodata sub
tensiune.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze usor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate
produce scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs.
sau carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale
aparatului de masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de
tensiune se efectueaza doar daca este neaparat
necesar.

Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura
pe un circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la
premisa ca circuitul se afla sub tensiune inainte de a se
dovedi ca nu este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. insiva in timpul masurarii.
Evitati contactul corpului cu obiecte pamantate precum
tevi, radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu deschideti niciodata capacul compartimentului
bateriei in timpul efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si
conditiile prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta
ale aparatului de masura nu pot lucra perfect si se poate
ajunge la vatamari corporale grave respectiv la
deteriorarea aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc
electric, in zona in care sunt cabluri conductoare se va
purta imbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodata masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deterioratd sau cu
parti metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rotii de reglare, daca sunt
legate cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de
masura si nici nu se ntreprind modificari asupra
aparatului. Pentru reparatii sau recalibrare, aparatul
trebuie trimis la un serviciu pentru clienti autorizat de
Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de
verificare Milwaukee. Cablurile de verificare se vor
inspecta inainte de utilizare sa nu prezinte deteriorari.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform
IEC 61010-1:

CAT lll: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori
stationari, tablou de distributie, aparate solidare cu
tabloul de distributie.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in
aparat 2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de
curent sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indeméana copiilor.

Nu se introduc Tmpreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu
se introduc impreuna baterii de la producatori diferiti
(sau de tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu
respectand normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact
cu acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor sau daca au primit de la aceasta persoana
indicatii legate de modul de folosire al aparatului. Copiii
trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu
se joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea
urmatorilor parametri: curent alternativ, curent continuu,
tensiune alternativa, tensiune continua, tensiune
alternativa si continua in conditii de impedanta joasa de
intrare a aparatului de masura, frecventa, rezistenta
electrica, verificarea continuitatii electrice, capacitatea
unui condensator, temperatura. Utilizarea acestui aparat
este permisa numai pentru masurarea parametrilor
mentionati mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 de minute, daca in
acest interval nu se actioneaza tasta sau butonul rotativ.
Pentru a utiliza in continuare aparatul, rotiti butonul
rotativ in pozitia ,OFF*. In cazul in care dupa aducerea
butonului rotativ intr-o noua pozitie displayul nu afiseaza
nimic, trebuie nlocuite bateriile. Aparatul continua sa
consume curent chiar si dupa deconectarea sa
automata. Se recomanda, de aceea, ca atunci cand
aparatul nu mai este folosit, el sa fie deconectat mereu
de la butonul rotativ.

MOD DE LUCRU

nainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia
dorita.

Se introduc bine cablurile de masurare in aparat.
Aparatul de masura nu se expune direct la radiatii
solare, temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.
Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m.
Temperatura ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura este protejat la praf si apa conform
IP54. Aparatul de masura nu este etans la apa si praf.

Aparatul de masura se deconecteaza dupa utilizare.
Daca aparatul nu se foloseste un timp mai indelungat,
trebuie scoasa bateria.
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Aparatul de masura se curata cu o laveta umeda sau cu
un detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace
abrazive sau solventj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentji
de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul
art. Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si
comandati desenul la agentii de service locali sau direct
la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straf3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene
nr. 2002/96/EC referitor la aparate
electrice si electronice uzate precum si
la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un
circit de reciclare ecologic.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie
scoase cablurile de verificare inainte de
deschiderea carcasei sau indepartarea

bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masuratori in circuite
electrice peste 600 V.

Nu atingeti varfurile de masurare in
timpul masuratorii.
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TEXHUYKU NOOATOLIN

Mo3sunuuja Ha Tpkanue MepHo noapauyje Pesonyuuja MepHa TouHOCT
3a HarogyBake
HaunsmeHuyHa ctpyja 160AA 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
EpnHoHacouHa cTpyja 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
HausMEHYEH HAMOH 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
EfHoHacouveH HanoH 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Hucka snesHa :
UMneHaaHca 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
PoeKseHLMia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
PeKBEHLM) 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

OTnop 600 Q /6 kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

Dauersignalton

KoHTpona Ha npoTok 0-600,0 O CurHan-ToH og, 30Q unu nomanky

100 pF 0,1 pF

+ % +

Kanauutet 1000 uF 1UF +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Co 0BOj anapaT MOXe [a Cce BpLU Mepetbe edekTMBHa BPeaHOCT. CUTe MepHU BPe4HOCTU Ha CTpyjaTa U HamnoHoT ja

npukaxysaaT eekT1BHaTa BPEAHOCT.

ToyHocTa e cneumnduumpaHa 3a 1 roguHa no abpuykarta kanubpauuja npy Temnepatypa 18°-28°C n BnaxHocT

0%-85% .

Hwcka BnesHa nmneHgaHca HamsmeHwyeH HamnoH

10 MQ / < 100 pF; Lo-z = 4 kQ

Hvcka BnesHa nmneHgaHca EgHoHacoyeH HanoH

10 MQ; Lo-z =4 kQ

3alwTuTa of npeonToBapyBate
€[HOHACOYEH HaroH, HAaU3MEHUYEH HarOoH,
HUCKa BriesHa UMneHaaHca, ppekseHumnja
eAHOHaco4Ha CTpyja, Hau3MeHuYHa cTpyja
OTNOp, KOHTPONA Ha NPOTOK, KanaUWTeT, TemnepaTypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. mepHo Bpeme:

1 min npu 10A, neprog Ha MupyBahe Hajmanky 20 min

MuH. mepHa dpekseHumja

2 Hz

MwH. MepHa BenuymMHa Han3meHnYHa cTpyja

0,04 A

3a Hau3MeHWYeH HamnoH, Hau3MeHnyHa cTpyja u
HKCKa Bne3Ha uMneHgaHca:

[ONOMHUTENHa To4HOCT npu nuk-aktop (C.F.):

Makc. nuk-gpaktop (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25%->C.F.20~25+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

To4yHOCTa Ha MepeH-ETO Kaj NpaBoaronHy curHanu
¥ CUTHanNM Co 3aceyeHa 1 oTceveHa curHanHa
dopma kaj 1KHz He e cneuunduumpana.

Makc. HanoH nomery NpUKy4ok 1 3emja 600 V
PaboTHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepartypa Ha YyBake -40°C-60°C
TemnepaTypeH koeduuneHT 0,1 x cneumncpurumpara To4HocT /°C (<18°C unn >28°C)
Makc. PaboTHa BucuHa Hag HopmanHa Hyna 2000 m
Batepuja 2AA
BpemeTtpaete Ha batepuja okony 30 h co cute pyHKUMM
TexuHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2003 3709

CoBnarate co cregHuTe nponucu

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN61010-1 2. nsnasamse;

Kareropwuja Il 600V;

Knaca Ha npatuuHa 2;

EMC EN61326-1¢

TeMI'IepaTypHOTO noupaqje, pe3onyLw|jaTa 1 TOYHOCTa BaXkaTt 3a MepHMOT anapart, MepHaTta coHia 3a TeMneparypa

“ma pyru cneumdukaumm.
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A NMPEAYNPEOQYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUUK. 3abopaBate
Ha NoYnTyBaHeTo Ha 6e3beaHOCHUTE ynaTcTBa U
MHCTPYKLMM MOXaT Aa Npeamn3BukaaT enekTpuyeH yaap,
noxap W/mnu TeLLK1 NoBpeaw.

CouyBajTte rm cute 6e36eaHOCHU ynaTcTBa 1
MHCTPYKLUU 32 BO UAHMUHA.

CMNMELUWUJANHUN BE3BEOHOCHU YN
MepeH anapat

TBA

He nsBpLuyBajTe Mepera BO CTPYjHM Kora Co HanoHu
Hapg 600 V. YnotpebyBajTe camo KOHTPOMHM Kabnu wTo
ce HameHeTy 3a 600 V unu noseke.

He rv gonupajTe MepHuUTE BPBOBM 3a Bpeme Ha
MEpEeH-ETO.

3a nsberHyBare 0ONacHOCT Of eNeKTpUYeH yaap npu
Mepetse Ha OTMOPOT, KOHTPOIa Ha MPOTOKOT U MepeHe
Ha KanauuTeToT, BaKBUTE MEpPEHa HUKOraLl He v
BpLUETE MOA HaroH.

He BpLueTe Mepetba BO MPOCTOPMK CO NIECHO 3ananuem
racosu. Ynorpebara Ha MEpPHMOT anapat Moxe Aa
npeamaBMKa UCKPY, LUTO MOXe Aa AoBede A0
ekcnnosuja.

He ro ynotpebyBajTe MepHUOT anapar AOoKOmKy
KyKvwwTeTo unu Bawwata paka e BnaxHa.

He rv npeyekopyBajTe MakcMmanHuTe 403BONEHN
Brie3HV BPEOHOCTY 3a OBOj MEPEH anapT.

BpLueTte mepetrse Ha CTpyjHK Kora Mo HanoH camo
[OKONKy Toa € 6e3yCroBHO HEOMXOAHO.

Hajnpso TecTupajTe ro PyHKLUMOHNPaHETO HA MEPHUOT
anapat Ha Hekoe nosHato Kosno. Cekorall noarajte of
TOa, ieKka CTPYjHOTO KOMO € MOA, HaMoH, ce Aodeka He
ce NMoTBPAM [ieKa UCTOTO He € MOof HaroH.

He ce 3a3ewmjyBajTe 3a Bpeme Ha MepeHEeTo.
WN36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeNoTo CO 3a3eMjeHu AenoBu
KaKo LUTO Ce LeBKK, rpejHN Tena, Neykun unm
puxnaepm.

Hukoraw He ro oTBopajTe kanaveto of axoT 3a
6aTepuja 3a Bpeme Ha Mepetse.

YnotpebyBajTe ro MepHVOT anapat camo 3a
npeaBuaeHuTe ynotpebu v Bo NpeaBuaeHNTe yCriosu
Ha OnKpyXyBareTo. Bo cnpoTtmBHo 6e36egHocHUTE
(PYHKLMM HA MEPHWOT anapar He Moxart Aa
(DYHKLMOHMPaAT ypeaHoO U MOXHO e [ia [ojae [0 TeLlKu
TerlecH NoBpean OOHOCHO OLTEeTyBaka Ha MEPHUOT
anapar.

3a n3berHyBare Ha onacHocTa off eneKTpuyeH yaap
WNW CBETMMHCKM Nak, HoceTe CooABETHA 3aLUTUTHA
obreka BO OMKpY>XyBakse of kabnu nog HamoH.

Hukoraw He BpLueTe Mepeta co AedekTeH MepeH
anapar, Ha NpuMep Mpw OLUTETEHO KYKULLTE UK
MOSIOKEHW MeTanHu 4ef0BU BP3 MEPHUOT anapar.

He ro nputuckajTe TpkanueTo 3a HarogyBake Kora ce
NPVKITyYeHN KOHTPOMHUTE Kabnu.

He HaHecyBajTe JOMNOMHWUTENHN AENOBU HA MEPHUOT
anapat 1 He NpaBuTe U3MEHU Ha MepHWOT anapart. 3a
nonpaeka unu pekanubpauwuja ucnparete ro MEPHUOT
amapaT BO oBracTeHa cryxba 3a KnMeHTu Ha
Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee MepHWOT anapat camo
KOHTpoOnHu kabnu Ha Milwaukee. MpoBepeTe rm
KOHTpONHUTE Kabnu npen ynotpebaTta no ogHoc Ha
HVBHO OLUTETYBaH-E.

MepHu KaTeropum U HUBHO 3HaYewe cnopen IEC
61010-1:
CAT lll: mepensa BO MHCTanauuja Ha objekT:

CTaLMoHapHU NOTPOLLYBaYM, ANCTPUBYLIMCKU
NPUKIYYOK, anapaTty UKCHU Ha AMcTpubyTep.

CMEUUJANIHUN BE3SBEAHOCHM YNATCTBA
Batepuu

3a becnpekopHa paboTta Bo anapaToT Mmopa ga buaar
ypenHo ctaBeHu 2-AA b6atepun. He ynotpebysajte
ApYrv BUOOBU Ha HanojyBake€ CO HaMoH Unu cTpyja.

Cekorall yyBajTe rv 6atepunTte BOH godaTt Ha Adeua.

He ynotpebyBajTe meluaBuHa of HOBY U ynoTpebyBaHu
6aTtepun. He ynotpebyBajTe melwaBuHa o 6atepun Ha
pasnuyHM NPOU3BOAMTENU (MNWN PA3NUYHM TUMOBW Of
efeH npov3BoauTen).

He ynotpebyBajTe nctoBpemeHo 6atepum LUTO Moxat
[a ce norHar v 6atepuu WITO HE MOXaT Ja ce NomnHar.

CraBajTe rv 6atepunte cnopen cumbonurte +/ — .

MckopucTteHnTte 6atepun oTcTpaHeTe r1 BegHall
ypeaHo.

KvcenuHata of owTeTeHuTe 6atepumnte Moxe Aa
ncTeye Npu eKCTpeMeH HarnoH Unu Temnepartypu.
[lokonky Jojaete BO KOHTAKT CO ucatarta, u3Mmujte ce
BeJHaLl co canyH 1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
ounTe NnakHeTe M y6aBo Hajmanky 10MUHyTU 1
33J0/MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

OBOj ypen He e HamMmeHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha
nvua (BKIy4yBajkv 1 Aeua) co orpaHnyeHn husunykm,
CEH30PHU UM MEHTArHN CNOCOBHOCTU UMK CO
HefoCTaToOK Ha MCKYCTBO U / MW HeJOCTaToK Ha
3Haetbe, OCBEH JOKOMKY TWe nuua ce Nof Haa3op Ha
nuue, koe e HaanexHo 3a HMBHaTa 6e3beHOCT, U
[OKOMKY of Toa Nuue fobrBaaT MHCTPYKLMKM 3a Toa,
Kako fja ce kopucTu anapator. [leuarta Tpeba aa bugar
nog Haasop 3a Aa buaerte cuUrypHu, aeka Tue He urpaat
CO anapaTorT.

CMELUNDPULINPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

MepHWOT anapart e NoroAeH 3a Mepeke Ha criefHuTe
napameTpu: Hau3MeHuYHa CTpyja, eAHOHaco4YHa CTpyja,
Han3MeHUYEeH HanoH, eAHOHACOYeH HaroH,
Han3MeHUYEH 1 e0HOHACOYEH HAMOH NPy HICKa Bre3Ha
MMMeHgaHca Ha MepHWOT anapar, dpekseHumja,
ereKTpyUYeH OTrop, KOHTPOSA Ha eNEKTPUYEH MPOTOK,
KanauuTeT Ha KoHaeH3aTop, Temnepartypa. OBoj anapar
cmee fia ce ynotpebyBa camo 3a Mepete Ha NPeTX0aHO
HaBedeH1Te napameTpy.

DYHKLIMJA 3A ABTOMATCKO UCKITYYYBAHE

AnapatoT ce uckny4dysa no 20 MUHYTK, JOKOMNKY BO OBOj
nepuos He ce NPUTUCHE TacTep U NPUABKN
TpKanueTo 3a HarodyBawe. 3a Aa NpoAokuTe Ja ro
KOPUCTWUTe anapaToT, CBPTETe ro TpkanueTo 3a
HarogyBsatrbe Bo nosuuuja ,OFF“. [lokonky gucnnejoT He
NpuKaxyBa HULLTO OTKaKO TPKanueTo 3a HarogyBawe e
CBPTEHO BO HOBa MO3uLyja, Torall Mopa Aa ce 3ameHat
6aTepuuTe. W nokpaj aBTOMaTCKOTO UCKIyYyBaHe
anapatoT ce ylTe Tpowwu cTpyja. 3aTtoa e noTpebHo
anapaToT ceKkorall ja ce UCKIy4yBa Ha TpKanueTo 3a
HarofyBarbe, OKONKY noseke He ce ynoTpebysa.

PABOTHU YITATCTBA

lMpen mepetrbe nocTaBeTe ro TpKanueTo 3a HaroayBake
Ha cakaHaTa nosuuuja.

BknyyeTe rv KOHTPONHUTE Kabnun LBPCTO BO MEPHUOT
anapar.

He ro nsnoxysajte MepHVOT anapat Ha AUPEKTHO
3pavere Ha COoHLE, BUCOKM TeMnepaTypu, BUCka
BMaXXHOCT Ha BO3AyX UMW yTPUHCKa poca.
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Ynotpeba Ha Hagmopcka BucounHa ao 2000 m.
CoopgeTHa Temnepatypa Ha onkpyxyBareTo --10°C -
50°C.

OBOj MepeH anapar e 3awTuTe oA npalunHa u Boaa
crnopep IP54. MepHWoT anapat He e OTNopeH Ha
npaLluvHa 1 Boga.

Vcknyyete ro mepHUOT anapat no ynotpeba. [Jokonky
MEpHMWOT anapar He ce ynotpebysa nogonr nepuog,
oTcTpaHeTe ja bGaTepujaTa.

YucTeTe ro MEpHUOT anapar Co BraXHa Kpna uin Meko
CpeacTBo 3a uncTere. He ynotpebysajTe cpeacTsa 3a
TpUeHe Unu paspeayBsaqm.

OOPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum n pesepBHu
nenoBu. [JOKorKy HeKou off KOMMOHEHTUTE KO He ce
onuvwanu Tpeba aa Guaat 3ameHeTn, Be monume
KOHTaKTMpajTe rm cepBuUCHUTE areHTn Ha Milwaukee
(koHCYNTUpPajTe ja NucTaTta Ha agpecu).

[okorky e noTpebHo MOxHO e Aa 6uae HabaseH
[eTaneH npukas Ha anatot. Be monumve HaBegeTe ro
6pOojoT Ha apTUKIOT Kako 1 TUMOT Ha MalUuHa Koj e
oTnevaTeH Ha eTukeTaTta 1 nopavajte ja ckuuara kaj
TIOKaNHWOT 3acTanHuK Unn AMpekTHo Kaj: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIN

Be monvme npef aa ja ctaptysare
MallnHaTa obpHeTe BHUMaHe Ha
ynatcTsara 3a ynortpeba.

He rv dpnajte enekTpuuHnTe anapatu
3ae[HO CO APYrMoT AomalleH oTnaa!
EBponcka perynatuea 2002/96/EC 3a
ofnarake Ha efniekTMYHa 1 eneKkTpoHcka
onpema u ce NpuMeHyBa CorfacHo
HaLMoHarnHuTe 3akoHu. EnekpuyHute
anapaTtu Kou ro JocTurHarne Kpajot Ha
CBOJOT XXMBOTEH Bek Mopa Aa buaar
0[1BOEHO COBpaHu 1 BpaTeHW BO
coofBeTHa peLmKnaxHa ycTaHoBa.

NPEOYNPEQYBAHE

Co uen 3a nsberHyBare enekTpuyeH
yaap, Npes oTBopake Ha KyKuLLTETO
WU oTCTpaHyBawe Ha batepujata
OTCTpaHeTe MM KOHTPOSTHWUTE Kabnu.

Maca

3awTnTHa n3onauuja

He BpLUETe Mepea BO CTPYjHU kona co
V | Hanonu Hag 600 V.
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He rv gonupajte MepHUTEe BPBOBU 32
BpEME Ha MEPEH-ETO.
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